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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend 
mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.

 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z 
wszystkimi funkcjami urządzenia.

  
Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi imaginile şi familiarizaţi-vă cu toate funcţiile aparatului.

  
Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се запознайте с всички 
функции на уреда. 
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes.

Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungs-
anleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
 Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
 Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Stabmixer-Set dient ausschließlich der Verarbeitung von Lebensmitteln in 
kleinen Mengen. Es ist ausschließlich für die Benutzung im privaten Haushalt 
bestimmt. Das Stabmixer-Set ist nicht für den gewerblichen Gebrauch vorge-
sehen.

Lieferumfang
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert:

 ▯ Stabmixer-Set

 ▯ Messbecher mit kombiniertem Deckel/Standfuß

 ▯ Schneebesen

 ▯ Multizerkleinerer (Messer und Schüssel mit Verschlussdeckel) 

 ▯ Bedienungsanleitung

1) Entnehmen Sie alle Teile des Gerätes und die Bedienungsanleitung aus dem 
Karton.

2) Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial. 

3) Reinigen Sie alle Teile des Gerätes wie im Kapitel „Reinigen“ beschrieben.

HINWEIS

 ► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.

 ► Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden infolge mangelhafter 
Verpackung oder durch Transport wenden Sie sich an den Service (siehe 
Kapitel Service).
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Gerätebeschreibung/Zubehör
Abbildung A (Stabmixer):
1 Geschwindigkeitsregler

2 Taste  (normale Geschwindigkeit)
3 Turbotaste (schnelle Geschwindigkeit)
4 Motorblock
5 Stabmixer

Abbildung B (Multizerkleinerer):
6 Antriebsdeckel
7 Messer
8 Schüssel
9 Verschlussdeckel

Abbildung C (Schneebesen):
0 Schneebesen-Halter
q Schneebesen

Abbildung D (Zubehör):

w Messbecher (mit kombiniertem Deckel/Standfuß a)

Technische Daten
Netzspannung 220–240 V ∼ (Wechselstrom), 50–60 Hz

Nennleistung 600 W

Schutzklasse II /  (Doppelisolierung)

Alle Teile dieses Gerätes, die mit 
 Lebensmitteln in Berührung kommen, 
sind lebensmittelecht.

Messbecher w 

Fassungsvermögen 930 ml

Skala zum Abmessen 700 ml

Max. Einfüllmenge zum Bearbeiten 300 ml

Schüssel 8 

Fassungsvermögen 1050 ml

Max. Einfüllmenge zum Bearbeiten

Lebensmittel bis 
zur 500 ml-Markierung  

Flüssigkeiten bis 
zur 300 ml-Markierung  
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Wir empfehlen folgende Betriebszeiten:
Den Stabmixer 5 nach 1 Minute Betrieb ca. 2 Minuten abkühlen lassen.
Den Multizerkleinerer nach 1 Minute Betrieb ca. 2 Minuten abkühlen lassen.
Den Schneebesen q nach 3 Minuten Betrieb ca. 10 Minuten abkühlen lassen.
Wenn diese Betriebszeiten überschritten werden, kann es durch Überhitzung  
zu Schäden am Gerät führen!

Sicherheitshinweise

 STROMSCHLAGGEFAHR
 ► Schließen Sie das Gerät nur an eine vorschriftsmäßig 
 installierte Netzsteckdose mit einer Netzspannung von  
220–240 V ∼, 50–60 Hz an.

 ► Ziehen Sie bei Betriebsstörungen und bevor Sie das Gerät 
reinigen den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

 ► Sie dürfen das Gerät keiner Feuchtigkeit aussetzen und nicht 
im Freien benutzen.

 ► Falls doch einmal Flüssigkeit in das Gerätegehäuse gelangt, 
ziehen Sie sofort den Netzstecker des Geräts aus  
der Netzsteckdose und lassen Sie es von qualifiziertem 
Fachpersonal reparieren.

 ► Ziehen Sie das Netzkabel stets am Netzstecker aus der 
Netzsteckdose, ziehen Sie nicht am Kabel selbst.

 ► Knicken oder quetschen Sie das Netzkabel nicht und ver-
legen Sie das Netzkabel so, dass niemand darauf treten 
oder darüber stolpern kann.

 ► Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kunden-
dienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu vermeiden.

 ► Dieses Gerät kann von Personen mit reduzierten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
 Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie be-
aufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
 Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden haben.
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 STROMSCHLAGGEFAHR
 ► Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von Kindern 
 fernzuhalten.

 ► Sie dürfen das Motorblockgehäuse des Stabmixers nicht 
 öffnen. In diesem Falle ist die Sicherheit nicht gegeben und 
die Gewährleistung erlischt.

 Sie dürfen den Motorblock des Stabmixers keinesfalls  
in Flüssigkeit tauchen und keine Flüssigkeiten in das Gehäu-
se des Motorblocks gelangen lassen.

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Vor dem Auswechseln von Zubehör oder Zusatzteilen, die im 
Betrieb bewegt werden, muss das Gerät ausgeschaltet und 
vom Netz getrennt werden.

 ► Missbrauchen Sie das Gerät nicht für andere Zwecke, als in 
dieser Anleitung beschrieben. Bei Missbrauch des Gerätes 
besteht Verletzungsgefahr!

 ► Trennen Sie das Gerät grundsätzlich vom Stromnetz, …
 – … wenn das Gerät unbeaufsichtigt ist,
 – … wenn Sie das Gerät reinigen,
 – … wenn Sie es zusammenbauen oder auseinandernehmen.

 ► Wenn Sie das Gerät zum Pürieren heißer Lebensmittel in ei-
nem Topf verwenden, nehmen Sie diesen von der Kochplatte 
und achten Sie darauf, dass die Flüssigkeit nicht kocht. Las-
sen Sie heiße Lebensmittel etwas abkühlen, um Verbrühun-
gen zu vermeiden.

 ► Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden.
 ► Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 ► Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von Kindern fern-
zuhalten.

 ► Die Messer sind extrem scharf! Gehen Sie stets vorsichtig 
 damit um.
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 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Beim Umgang mit den extrem scharfen Messern besteht 
 Verletzungsgefahr. 

 ► Reinigen Sie das Gerät sehr vorsichtig. Die Messer sind 
 extrem scharf!

 ► Seien Sie stets vorsichtig beim Leeren der Schüssel! Die 
 Messer sind extrem scharf!

 ► Das Gerät ist bei nicht vorhandener Aufsicht und vor dem 
Zusammenbau, dem Auseinandernehmen oder Reinigen 
stets vom Netz zu trennen.

ACHTUNG! SACHSCHADEN!
 ► Lassen Sie den Stabmixer nicht in einem heißen Topf auf der 
Kochplatte stehen, wenn er nicht in Gebrauch ist.

Verwendung
HINWEIS

 ► Mit dem Messbecher w können Sie Flüssigkeiten bis zu 700 ml abmessen. 
Füllen Sie zum Bearbeiten maximal 300 ml ein, sonst kann Flüssigkeit aus 
dem Messbecher w herauslaufen.

 ► Wenn Sie Flüssigkeiten/Lebensmittel im Messbecher w aufbewahren 
 möchten, können Sie den Standfuß a des Messbechers w abnehmen und 
diesen als Deckel verwenden. Achten Sie darauf, dass auch der Ausguss 
am Messbecher w verschlossen ist.

Mit dem Stabmixer 5 können Sie Dips, Saucen, Suppen und Babynahrung zu-
bereiten oder weiche Früchte pürieren. Wir empfehlen den Stabmixer 5 max. 
1 Minute am Stück zu betreiben und ihn dann abkühlen zu lassen.

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Benutzen Sie den Stabmixer 5 nicht zur Bearbeitung harter Lebensmittel, 
wie z. B. Kaffeebohnen, Eiswürfel, Zucker, Getreide, Schokolade etc. 

 ► Zum Pürieren von hartem Gemüse, wie z. B. Möhren, fügen Sie entweder 
etwas Flüssigkeit zu oder kochen Sie das Gemüse vorher weich. 

Mit dem Schneebesen q können Sie Mayonnaise herstellen, Sahne und  Eiweiß 
schlagen oder Nachtisch anrühren. Wir empfehlen den Schneebesen q max. 3 
Minuten am Stück zu betreiben und ihn dann abkühlen zu lassen.
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Mit dem Multizerkleinerer, bestehend aus  Messer 7, Schüssel 8 und Antriebs-
deckel 6, können Sie Kräuter hacken oder auch härtere Lebensmittel zerkleinern. 
Wir empfehlen den Multizerkleinerer max. 1 Minute am Stück zu betreiben und 
ihn dann ab kühlen zu lassen.

Zusammenbauen
 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Stecken Sie den Netzstecker erst nach dem Zusammenbau in die Steckdose.

HINWEIS

 ► Vor der ersten Inbetriebnahme reinigen Sie alle Teile wie im Kapitel 
 „Reinigen“ beschrieben.

Stabmixer zusammenbauen

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Das Messer 7 ist extrem scharf! Gehen Sie stets vorsichtig damit um. 

 ■ Setzen Sie den Stabmixer 5 auf den Motorblock 4, so dass der Pfeil  

auf das Symbol  weist. Drehen Sie den Stabmixer 5, bis der Pfeil  am 

Motorblock 4 auf das Symbol  weist.

Schneebesen zusammenbauen
 ■ Drücken Sie den Schneebesen q in den Schneebesen-Halter 0, bis dieser 

fest einrastet. 

 ■ Setzen Sie den so zusammengebauten Schneebesen q auf den Motorblock 4, 

so dass der Pfeil  auf das Symbol  weist. Drehen Sie den  

Motorblock 4, bis der Pfeil  auf das Symbol  weist.

Multizerkleinerer zusammenbauen

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Das Messer 7 ist extrem scharf! Gehen Sie stets vorsichtig damit um. 

 ■ Stellen Sie die Schüssel 8 auf eine ebene und trockene Fläche.

 ■ Setzen Sie vorsichtig das Messer 7 auf die Halterung in der Schüssel 8. Dre-
hen Sie das Messer 7 dabei ein wenig, so dass es auf die Halterung rutscht.

HINWEIS

 ► Das Messer 7 sitzt dabei nicht ganz fest auf der Halterung. Das ist  normal. 
Das Messer 7 sitzt erst ganz fest, wenn der Antriebsdeckel 6 aufgesetzt 
wird.
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 ■ Füllen Sie die zu zerkleinernden Lebensmittel in die Schüssel 8. 

HINWEIS

 ► Befüllen Sie die Schüssel 8 zum Bearbeiten von Lebensmitteln nur bis zur 
500 ml-Markierung und zum Bearbeiten von Flüssigkeiten  
nur bis zur 300 ml-Markierung .

 ■ Setzen Sie den Antriebsdeckel 6 auf die Schüssel 8. Achten Sie dabei 
darauf, dass das Messer 7 korrekt in den Antriebsdeckel 6 greift.

 ■ Stecken Sie den Motorblock 4 in die Aufnahme auf dem Antriebsdeckel 6. 
Beachten Sie dabei, dass die zwei einander gegenüberliegenden Fixierstifte 
am Motorblock 4 in die dafür vorgesehenen Schienen in der Aufnahme glei-
ten. Ansonsten lässt sich der Motorblock 4 nicht mit der Aufnahme am An-
triebsdeckel 6 verbinden.

HINWEIS

 ► Wenn Sie Lebensmittel in der Schüssel 8 aufbewahren möchten, können 
Sie den Verschlussdeckel 9 verwenden. Nehmen Sie dazu ggf. erst den 
Antriebsdeckel 6 und den Motorblock 4 ab sowie das Messer 7 vorsich-
tig heraus.

Bedienen
 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Die Lebensmittel dürfen nicht zu heiß sein! Herausspritzender Inhalt könnte 
zu Verbrühungen führen.

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Das Messer 7 ist extrem scharf! Gehen Sie stets vorsichtig damit um. 

Stabmixer und Schneebesen bedienen

HINWEIS

 ► Befüllen Sie den Messbecher w zum Bearbeiten von Flüssigkeiten/ Lebens-
mitteln nur bis maximal 300 ml.

Wenn Sie das Gerät wie gewünscht zusammengebaut haben:

1) Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose.

2) Halten Sie die Taste  2 gedrückt, um die Lebensmittel mit normaler Ge-
schwindigkeit zu verarbeiten. Drehen Sie den Geschwindigkeitsregler 1 
Richtung „Max“, um die Geschwindigkeit zu erhöhen. Drehen Sie den 
 Geschwindigkeitsregler 1 Richtung „Min“, um die Geschwindigkeit zu ver-
ringern.
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3) Halten Sie die Turbotaste 3 gedrückt, um die Lebensmittel mit hoher Ge-
schwindigkeit zu verarbeiten. Mit Drücken der Turbotaste 3 steht Ihnen 
sofort die maximale Bearbeitungsgeschwindigkeit zur Verfügung.

4) Wenn Sie mit der Verarbeitung der Lebensmittel fertig sind, lassen Sie ein-

fach die gedrückte Taste  2/3 los.

HINWEIS

 ► Wenn Sie Sahne mit dem Schneebesen q schlagen wollen, halten Sie das 
Gefäß während des Schlagens schräg. So wird die Sahne schneller steif. 
Achten Sie darauf, dass keine Sahne während des Schlagens herausspritzt. 
Verwenden Sie die Turbotaste 3.

HINWEIS

Sollte es während des Betriebes zu ungewöhnlichen Geräu-
schen, wie  Quietschen o. Ä., kommen, geben Sie ein wenig 
neutrales Speiseöl an die Antriebswelle des Stabmixers 5.

Multizerkleinerer bedienen

HINWEIS

 ► Befüllen Sie die Schüssel 8 zum Bearbeiten von Lebensmitteln nur bis zur 
500 ml- Markierung und zum Bearbeiten von Flüssigkeiten  
nur bis zur 300 ml-Markierung .

Wenn Sie den Multizerkleinerer zusammengebaut haben:

1) Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose. 

2) Stellen Sie die Schüssel 8 auf eine ebene und trockene Fläche. Die  
Schüssel 8 hat Silikon-Füße, so dass die Schüssel 8 nicht so leicht ver-
rutscht. 

3) Halten Sie die Taste  2 gedrückt, um die Lebensmittel mit normaler Ge-
schwindigkeit zu verarbeiten. Drehen Sie den Geschwindigkeitsregler 1 
Richtung „Max“, um die Geschwindigkeit zu erhöhen. Drehen Sie den 
 Geschwindigkeitsregler 1 Richtung „Min“, um die Geschwindigkeit zu ver-
ringern.

HINWEIS

 ► Halten Sie die Schüssel 8 und den aufgesetzten Antriebsdeckel 6 mit der 
einen Hand fest, während Sie mit der anderen Hand die Taste  2/3 

drücken.

 ► Nehmen Sie den Motorblock 4 nicht vom Antriebsdeckel 6 ab, während 

Sie die Taste  2/3 drücken. 
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4) Wenn Sie mit der Verarbeitung der Lebensmittel fertig sind, lassen Sie ein-

fach die gedrückte Taste  2/3 los.

5) Nehmen Sie den Motorblock 4 von dem Antriebsdeckel 6 ab.

Beispiele für das Pürieren, Hacken und Zerkleinern von verschiedenen Lebensmit-
teln mit den verschiedenen Mix-Aufsätzen:

MIX-
AUFSATZ ZUTATEN EMPFOHLENE 

MENGE
GESCHWIN-

DIGKEIT ZEIT

Obst, Gemüse 100–200 g Min –Max ¹ ca. 30–60 Sek.

Babynahrung,  
Suppen, Soßen 100–400 ml Min –Max ¹ ca. 60 Sek.

Shakes,  
Milchgetränke 100–1000 ml Min –Max ¹ ca. 60 Sek.

Creme 250 ml Turbo ca. 70–90 Sek.

Eischnee Eiweiß aus 4 Eiern Turbo ca. 120 Sek.

Zwiebeln 200 g Min 3 x 1 Sek.

Petersilie 50 g Turbo ca. 20 Sek.

Knoblauch 20 Zehen Min –Max ¹ ca. 20 Sek.

Möhren 200 g Min –Max ¹ ca. 15 Sek.

Haselnüsse/
Mandeln 200 g Turbo ca. 30 Sek.

Walnüsse 200 g ... – .... ca. 25 Sek.

Parmesan 250 g Turbo ca. 30 Sek.

¹ Stellen Sie die Geschwindigkeit je nach der von Ihnen gewünschten Konsistenz ein.
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Reinigen
 WARNUNG! STROMSCHLAGGEFAHR!

 ► Bevor Sie das Stabmixer-Set reinigen, ziehen Sie immer den Netzstecker  
aus der Netzsteckdose. 

Sie dürfen den Motorblock 4 bei der Reinigung keinesfalls in Wasser 
tauchen oder unter fließendes Wasser halten.

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Beim Umgang mit dem extrem scharfen Messer 7 besteht Verletzungs gefahr. 
Setzen Sie den Multizerkleinerer nach Benutzung und Reinigung wieder zu-
sammen, damit Sie sich nicht am freiliegenden Messer 7 verletzen.  
Machen Sie das Messer 7 für Kinder unzugänglich.

HINWEIS

 Messbecher w mit kombiniertem Deckel/Standfuß a, 
Schneebesen q, Schüssel 8 mit Verschlussdeckel 9 und Messer 7  
sind spülmaschinengeeignet. 

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Benutzen Sie keine aggressiven, chemischen oder scheuernden Reinigungs-
mittel! Diese können die Oberfläche irreparabel angreifen!

1) Ziehen Sie den Netzstecker.

2) Reinigen Sie den Motorblock 4 und den Schneebesen-Halter 0 mit einem 
feuchten Tuch. 
Stellen Sie sicher, dass kein Wasser in die Öffnungen des Motorblocks 4 
gelangt. Bei hartnäckigen Verschmutzungen geben Sie ein mildes Spülmittel 
auf das Tuch. Wischen Sie Spülmittelreste mit einem feuchten Tuch ab.

3) Reinigen Sie den Stabmixer 5, den Antriebsdeckel 6, die Schüssel 8 mit 
Verschlussdeckel 9, den Schneebesen q, den Messbecher w mit kombi-
niertem Deckel/Standfuß a und das Messer 7 gründlich in  Spülwasser. 
Entfernen Sie danach Spülmittelreste mit klarem Wasser.

4) Trocknen Sie alles mit einem Trockentuch gut ab und stellen Sie sicher, dass 
das Gerät vor der erneuten Benutzung vollständig trocken ist.
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Entsorgung

Gerät entsorgen
  Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf  Rädern zeigt 
an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese Richtlinie 
besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem nor-
malen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt 
und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerät 
an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten 
sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- und Elektronik geräte verkau-
fen, sind außerdem verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurückzuneh-
men, auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner 
 Abmessung  größer sind als 25 cm. Kaufland bietet Ihnen Rücknahmemöglichkei-
ten direkt in den Filialen und Märkten an. 

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
 Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

 Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
 Die Verpackungsmaterialien sind nach umweltverträglichen und entsorgungs-
technischen Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recyclebar. Entsorgen Sie 
nicht mehr benötigte Verpackungs materialien gemäß den örtlich geltenden Vor-
schriften.

 Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten Sie die  Kennzeichnung 
auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien und trennen Sie diese gegebe-
nenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet mit Abkür-
zungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7:  Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe,  80–98:  Verbundstoffe.
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Garantie der  Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Män-
geln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts be-
ginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle in 
der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. Verwen-
dungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung abgera-
ten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 407710–2207 als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten links) 
oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder 
per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetre-
ten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.kaufland.com/manual können Sie diese und viele weitere Handbü-
cher herunterladen.

 Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere internationale Seite  
(www.kaufland.com/manual). Mit Klick auf das entsprechende Land gelan-
gen Sie auf die nationale Übersicht unserer Handbücher. Mittels der Einga-
be der Artikelnummer (IAN) 407710–2207 können Sie Ihre Bedienungsan-
leitung öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 1528 352 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz) 
E-Mail: kundenmanagement@kaufland.de

IAN 407710–2207

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Rezepte

Gemüsecremesuppe
2 – 4 Personen

Zutaten

 ■ 2 – 3 EL ÖL

 ■ 200 g Zwiebeln

 ■ 200 g Kartoffeln (besonders geeignet sind mehligkochende Sorten)

 ■ 200 g Möhren

 ■ 350 – 400 ml Gemüsebrühe (frisch oder instant)

 ■ Salz, Pfeffer, Muskatnuss

 ■ 5 g Petersilie

Zubereitung

1) Zwiebeln abziehen und mit dem Multizerkleinerer zerhacken. Möhren wa-
schen, schälen und in  Scheiben schneiden. Kartoffeln schälen, abspülen und 
in ca. 2 cm große Würfel schneiden.

2) Öl in einem Topf erhitzen, Zwiebeln darin glasig dünsten. Möhren und Kar-
toffeln hinzufügen, mitdünsten. So viel Brühe angießen, dass das Gemüse 
gut bedeckt ist und alles 10 –15 Minuten weich kochen lassen. Bei Bedarf 
zwischendurch Brühe hinzugießen, falls das Gemüse nicht mehr bedeckt ist.

3) Petersilie waschen, trocken schütteln und Stiele entfernen. Petersilie in grobe 
Stücke reißen und zur Suppe geben. Alles mit dem Stabmixer 5 für etwa 
1 Minute pürieren. Mit Salz, Pfeffer und geriebener Muskatnuss abschmecken.
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Kürbissuppe
4 Personen

Zutaten

 ■ 1 mittelgroße Zwiebel

 ■ 2 Knoblauchzehen

 ■ 10 – 20 g frischer Ingwer

 ■ 3 EL Rapsöl

 ■ 400 g Kürbisfleisch (am besten eignet sich Hokkaidokürbis, da die Schale 
beim Kochen weich wird und er nicht geschält werden muss)

 ■ 250 – 300 ml Kokosmilch

 ■ 250 – 500 ml Gemüsebrühe

 ■ Saft einer ½ Orange

 ■ etwas trockener Weißwein

 ■ 1 TL Zucker

 ■ Salz, Pfeffer

Zubereitung

1) Zwiebel abziehen und mit dem Multizerkleinerer zerhacken, Knoblauch 
ebenso. Ingwer schälen und fein würfeln. Zunächst Zwiebel und Ingwer in 
heißem Öl andünsten. Nach 2 Minuten auch Knoblauch hinzufügen und 
mitdünsten.

2) Kürbis mit einer Gemüsebürste unter warmem Wasser gründlich säubern, 
dann in 2 – 3 cm große Würfel schneiden. (Wenn anderer Kürbis als 
 Hokkaidokürbis verwendet wird, muss dieser zusätzlich geschält werden). 
Kürbiswürfel zu Zwiebeln und Ingwer geben und mitdünsten. Mit der halben 
Menge Kokosmilch und so viel Gemüsebrühe anfüllen, dass der Kürbis gut 
bedeckt ist. Bei geschlossenem Deckel ca. 20 – 25 Minuten weich kochen. 
Alles mit dem Stabmixer 5 glatt mixen. Dabei so viel Kokosmilch zufügen, 
bis die Suppe die richtige, sanft-cremige Konsistenz hat.

3) Die Suppe mit Orangensaft, Weißwein, Zucker, Salz und Pfeffer abschme-
cken, sodass die Suppe neben der scharfen auch eine süße und eine ausge-
wogene säuerlich-salzige Note hat.
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Süßer Fruchtaufstrich
Zutaten

 ■ 250 g Erdbeeren oder andere Früchte

 ■ 125 g Gelierzucker 2:1

 ■ 1 Spritzer Zitronensaft

 ■ 1 Messerspitze Mark einer Vanilleschote

Zubereitung

1) Erdbeeren waschen und putzen, dabei den grünen Stielansatz entfernen. Gut 
auf einem Sieb abtropfen lassen, damit überflüssiges Wasser ablaufen kann 
und der Aufstrich nicht zu flüssig wird. Größere Erdbeeren klein  schneiden. Sie 
können auch tiefgefrorene Früchte verwenden, lassen Sie sie jedoch vor dem 
Mixen auftauen.

2) 250 g Erdbeeren abwiegen und in einen geeigneten Mixbecher geben. 

3) Einen Spritzer Zitronensaft darüber geben.

4) Bei Bedarf das Mark einer Vanilleschote auskratzen und zugeben.

5) Den Gelierzucker dazu geben und mit dem Stabmixer 5 45 – 60 Sekunden 
lang gründlich mixen. Sollten noch größere Stücke vorhanden sein, das Gan-
ze 2 Minuten ruhen lassen und dann erneut 60 Sekunden pürieren.

6) Bei mittlerer Temperatur aufkochen, dann etwa 2-3 Minuten köcheln lassen 
und während des gesamten Vorgangs gut umrühren.

7) Gleich genießen oder den Fruchtaufstrich in ein Glas mit Schraubdeckel 
abfüllen und verschließen.
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Schokocreme
4 Personen

Zutaten

 ■ 350 g Schlagsahne

 ■ 200 g Bitterschokolade (> 60 % Kakaoanteil)

 ■ ½ Vanilleschote (Mark)

Zubereitung

1)  Die Sahne aufkochen, Schokolade zerbröckeln und darin bei niedriger Hitze 
langsam schmelzen. Das Mark einer halben Vanilleschote auskratzen und 
unter die Masse rühren.

2) Im Kühlschrank vollständig abkühlen und fest werden lassen.

3)  Vor dem Servieren mit dem Schneebesen q cremig aufrühren. 

Tipp: Dazu schmecken frische Früchte. 

Mayonnaise

Zutaten

 ■ 200 ml neutrales Pflanzenöl, z. B. Rapsöl

 ■ 1 Eigelb

 ■ 5 g milder Essig oder Zitronensaft

 ■ Salz und Pfeffer nach Geschmack

Zubereitung

1) Eigelb und Zitronensaft in den Mixbecher geben, den Schneebesen q senk-
recht in den Becher halten und die Turbotaste 3 drücken. 

2) Das Öl in einem gleichmäßig dünnen Strahl langsam (innerhalb von 
ca. 1 Minute) dazu geben, so dass das Öl sich mit den anderen Zutaten 
verbindet. 

3) Abschließend nach Geschmack mit Salz und Pfeffer würzen.



PL │ 19 ■SOSMS 600 E6

Spis treści

Wprowadzenie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

Użycie zgodne z przeznaczeniem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

Zakres dostawy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

Opis urządzenia/Oprzyrządowanie  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21

Dane techniczne  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22

Przeznaczenie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

Składanie urządzenia  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

Zamocowanie blendera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
Zamocowanie trzepaczki  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
Montaż rozdrabniacza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

Obsługa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27

Obsługa blendera i trzepaczki do piany . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
Obsługa rozdrabniacza  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

Czyszczenie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

Utylizacja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31

Utylizacja urządzenia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
Utylizacja opakowania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31

Gwarancja  Kompernaß  Handels  GmbH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

Serwis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
Importer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33

Przepisy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34

Zupa krem z warzyw . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
Zupa dyniowa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
Słodki dżem owocowy. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
Krem czekoladowy  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37
Majonez  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37



■ 20 │ PL SOSMS 600 E6

Wprowadzenie
Gratulujemy Ci zakupu naszego urządzenia.

Jest to produkt wysokiej jakości. Instrukcja obsługi stanowi część tego produktu. 
Zawiera ona ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania i utyli-
zacji urządzenia. Przed przystąpieniem do użytkowania produktu zapoznaj się 
z wszystkimi wskazówkami obsługi i bezpieczeństwa. Używaj produkt zgodnie 
z opisem i w podanych obszarach użytkowania. W razie przekazania produktu 
następnej osobie, nie zapomnij dołączyć również instrukcji obsługi.

Użycie zgodne z przeznaczeniem
Zestaw z blenderem służy wyłącznie do rozdrabniania środków spożywczych  
w niewielkich ilościach. Można go używać wyłącznie do celów domowych. 
Zestaw z blenderem nie jest przewidziany do zastosowań przemysłowych.

Zakres dostawy
Urządzenie jest wyposażone standardowo w następujące elementy:

 ▯ Blender ręczny – zestaw

 ▯ miarka z pokrywką/podstawką

 ▯ trzepaczka do piany

 ▯ rozdrabniacz (nóż i miska z pokrywką) 

 ▯ instrukcja obsługi

1) Wyjmij z kartonu wszystkie elementy urządzenia oraz instrukcję obsługi.

2) Usuń wszystkie materiały opakowaniowe. 

3) Wszystkie elementy urządzenia czyść, jak podano w rozdziale 
 „Czyszczenie”.

WSKAZÓWKA

 ► Po rozpakowaniu nowego urządzenia sprawdź, czy w środku są wszystkie 
części.

 ► W przypadku stwierdzenia niekompletnej zawartości opakowania lub 
uszkodzeń spowodowanych nieprawidłowym opakowaniem lub transportem, 
skontaktuj się z infolinią obsługi klienta (zobacz rozdział Serwis).
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Opis urządzenia/Oprzyrządowanie
Ilustracja A (blender ręczny):

1 Regulator prędkości

2 Przełącznik  (normalna prędkość)

3 Przełącznik Turbo (duża prędkość)

4 Blok silnika

5 Blender

Ilustracja B (rozdrabniacz):

6 Pokrywa miski

7 Nóż

8 Miska

9 Pokrywka

Ilustracja C (trzepaczka):

0 Uchwyt trzepaczki do piany

q Trzepaczka do piany

Ilustracja D (akcesoria):

w Miarka (z pokrywką/podstawką a)

Dane techniczne
Napięcie sieciowe 220 – 240 V ∼ (prąd przemienny), 50 – 60 Hz

Moc znamionowa 600 W

Klasa ochrony II /  (podwójna izolacja)

Wszystkie części tego urządzenia mające kontakt z 
żywnością, są do tego odpowiednio przystosowane.

Miarka w 

Pojemność 930 ml

Skala do odmierzania 700 ml

Maks. ilość napełnienia do 
przetwarzania

300 ml
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Miska 8 

Pojemność 1050 ml

Maks. ilość napełnienia do 
przetwarzania

Produkty spożywcze  

do oznaczenia 500 ml 

Płyny do oznaczenia 300 ml 

Zalecamy zachowanie następujących czasów pracy urządzenia:
Po 1 minucie pracy należy pozostawić blender 5 na ok. 2 minuty w celu jego 
schłodzenia.
Po 1 minucie pracy należy pozostawić rozdrabniacz na ok. 2 minuty w celu 
jego schłodzenia.
Po 3 minutach pracy należy pozostawić trzepaczkę do piany q na ok. 10 minu-
ty w celu jej schłodzenia.
W przypadku przekroczenia tych czasów pracy może dojść do uszkodzenia 
urządzenia wskutek przegrzania!

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

  NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA PRĄDEM 
ELEKTRYCZNYM!

 ► Urządzenie podłączać wyłącznie do prawidłowo zainstalowanego 
gniazda sieciowego o napięciu 220 – 240 V ∼, 50 – 60 Hz.

 ► W razie pojawienia się jakichkolwiek zakłóceń w działaniu 
oraz przed czyszczeniem urządzenia należy wyciągnąć wtyk 
z gniazda sieciowego.

 ► Nie należy narażać urządzenia na wilgoć ani użytkować na 
otwartej przestrzeni.

 ► Jeśli już ciecz dostanie się do wnętrza obudowy urządzenia, 
należy natychmiast wyciągnąć wtyk z gniazda sieciowego 
i oddać urządzenie do naprawy przez specjalistę.

 ► Odłączać kabel zasilania wyłącznie poprzez wyciągnięcie wtyku 
z gniazda sieciowego – nigdy nie należy ciągnąć za sam kabel.

 ► Kabla zasilającego nie zaginać ani zgniatać. Należy go 
 ułożyć w taki sposób, aby nikt nie mógł na niego nadepnąć 
ani się o niego potknąć.
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  NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA PRĄDEM 
ELEKTRYCZNYM!

 ► W przypadku uszkodzenia kabla zasilającego należy zlecić 
jego wymianę producentowi, w punkcie serwisowym lub osobie 
posiadającej odpowiednie kwalifikacje. Dzięki temu unikniesz 
poważnych zagrożeń.

 ► To urządzenie może być używane przez osoby o zmniejszonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub 
też osoby nieposiadające odpowiedniego  doświadczenia i/
lub wiedzy, wyłącznie pod nadzorem lub po przeszkoleniu w 
zakresie bezpiecznego używania urządzenia oraz wynikają-
cych z niego zagrożeń.

 ► Urządzenie oraz jego kabel zasilający należy trzymać poza 
zasięgiem dzieci w wieku poniżej 8 lat.

 ► Nie wolno otwierać obudowy bloku silnika blendera 
 ręcznego. Stanowi to poważne zagrożenie i powoduje 
 wygaśnięcie gwarancji.

Bloku silnika nigdy nie zanurzać w wodzie oraz unikać 
przedostania się płynu do wnętrza obudowy silnika.

  OSTRZEŻENIE! ZAGROŻENIE ODNIESIENIEM 
OBRAŻEŃ!

 ► Przed wymianą osprzętu lub elementów dodatkowych,  które 
podczas pracy są w ruchu, należy wyłączyć  urządzenie i 
odłączyć je od sieci elektrycznej.

 ► Nie używaj urządzenia do innych celów niż opisane w tej in-
strukcji. Nieprawidłowe użycie urządzenia powoduje ryzyko 
powstania obrażeń!

 ► Z zasady należy zawsze odłączać urządzenie od  zasilania …
 – … gdy jest bez nadzoru,
 – … przed przystąpieniem do czyszczenia urządzenia,
 – … podczas jego montażu lub demontażu.
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  OSTRZEŻENIE! ZAGROŻENIE ODNIESIENIEM 
OBRAŻEŃ!

 ► Jeśli używasz urządzenia do przecierania gorącej żywności 
w garnku, zdejmij garnek z kuchenki i dopilnuj, aby znajdują-
cy się w garnku płyn się nie gotował. Pozostaw gorące potra-
wy do ostygnięcia, aby uniknąć poparzenia.

 ► Dzieci nie mogą używać tego urządzenia.
 ► Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
 ► Urządzenie oraz jego kabel zasilający należy trzymać poza 
zasięgiem dzieci w wieku poniżej 8 lat.

 ► Nóż jest bardzo ostry! Prosimy obchodzić się z nim  niezwykle 
ostrożne. 

 ► Przy obchodzeniu się z niezwykle ostrymi nożami istnieje 
 zagrożenie skaleczeniem.

 ► Mikser należy czyścić bardzo ostrożnie. Noże są bardzo ostre!
 ► Podczas opróżniania misy należy zawsze zachowywać 
ostrożność! Noże są bardzo ostre!

 ► Przy braku nadzoru oraz przed montażem, złożeniem, rozło-
żeniem lub czyszczeniem należy zawsze odłączać urządzenie 
od zasilania sieciowego.

UWAGA! SZKODY MATERIALNE!
 ► Nie zostawiaj nieużywanego blendera w gorącym garnku na 
płycie kuchennej.
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Przeznaczenie
WSKAZÓWKA

 ► W miarce w możesz odmierzyć maks. 700 ml płynu. Blenderem można 
przetwarzać jednocześnie maks. 300 ml płynu. Większa ilość może spowo-
dować wylanie się płynu z miarki w.

 ► Jeśli chcesz przechowywać płyny/żywność w miarce w, możesz zdjąć 
podstawę a miarki w i użyć jej jako pokrywki.. Zwróć uwagę na to, by 
dzióbek w miarce w był również zamknięty.

Za pomocą blendera 5 ręcznego  można przygotowywać dipy, sosy, zupy 
i potrawy dla niemowląt oraz przecierać owoce. Zalecamy po upływie maks.  
1 minuty pracy blendera 5 wyłączyć urządzenie i zaczekać, aż silnik ostygnie.

UWAGA! SZKODY MATERIALNE!

 ► Nie używaj blendera 5 do przetwarzania twardych produktów spożyw-
czych, jak np. ziarna kawy, kostki lodu, cukier, zboża, czekolada itp. 

 ► Aby przecierać twarde warzywa, takie jak marchew, dodaj trochę płynu  
lub ugotuj je wcześniej, aż będą miękkie. 

Za pomocą trzepaczki q można ubić śmietanę lub białka i zamieszać ciasto lub 
deser. Zalecamy po upływie maks. 3 minut pracy trzepaczki q wyłączyć urzą-
dzenie i zaczekać, aż silnik ostygnie.

Za pomocą rozdrabniacza, składającego się z noża 7, misy 8 i pokrywy 
misy 6, można siekać zioła lub rozdrabniać twardsze produkty spożywcze. 
Zalecamy po upływie maks. 1 minuty pracy rozdrabniacza wyłączyć urządze-
nie i zaczekać, aż silnik ostygnie.

Składanie urządzenia
 OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO ODNIESIENIA OBRAŻEŃ!

 ► wtyczkę należy włożyć do gniazdka sieciowego dopiero po złożeniu 
 urządzenia. 

WSKAZÓWKA

 ► Przed pierwszym uruchomieniem wyczyść wszystkie części, jak opisano w 
rozdziale „Czyszczenie”.
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Zamocowanie blendera

 OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO ODNIESIENIA OBRAŻEŃ!

 ► Nóż 7 jest bardzo ostry! Korzystaj z niego zawsze z zachowaniem ostroż-
ności.

 ■ Załóż blender 5 na blok silnika 4 tak, by strzałka  była skierowana na  

symbol . Obracaj blenderem 5 dotąd, aż strzałka  na bloku silnika 4 

będzie skierowana na symbol .

Zamocowanie trzepaczki
 ■ Wcisnąć trzepaczkę do piany q w uchwyt 0 tak, aby mocno się 

 zatrzasnęła.

 ■ Tak zmontowaną trzebaczkę do ubijania piany q załóż na blok silnika 4, 

strzałką  skierowaną na symbol . Obróć blokiem silnika 4, aż strzałka 

 będzie skierowana na symbol .

Montaż rozdrabniacza

 OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!

 ► Nóż 7 jest bardzo ostry! Korzystaj z niego zawsze z zachowaniem ostroż-
ności.

 ■ Postaw miskę 8 na równej i suchej powierzchni.

 ■ Załóż ostrożnie nóż 7 na uchwyt znajdujący się w misce 8. Obrócić przy 
tym nieco nóż 7 tak, by ześlizgnął się na uchwyt.

WSKAZÓWKA

 ► Nóż 7 nie jest przy tym sztywno osadzony na uchwycie. Jest to normalne. 
Nóż 7 zostaje dopiero wtedy sztywno osadzony, gdy założona zostanie 
pokrywka miski 6.

 ■ Włóż przeznaczone do rozdrobnienia produkty spożywcze do miski 8. 

WSKAZÓWKA

 ► Napełnij miskę 8 do przetwarzania produktów spożywczych tylko do 
oznaczenia 500 ml , a w przypadku przetwarzania płynów,  
tylko do oznaczenia 300 ml .

 ■ Załóż pokrywkę miski 6 na miskę 8. Zwróć przy tym uwagę na to, aby 
nóż 7 zaczepił się prawidłowo w pokrywce miski 6.
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 ■ Włóż blok silnika 4 w uchwyt na pokrywce miski 6. Upewnij się, że dwa 
naprzeciwległe kołki ustalające na bloku silnika 4 wsunęły się w przewi-
dziane do tego celu szyny w uchwycie. W przeciwnym razie nie będzie 
możliwe połączenie bloku silnika 4 z uchwytem na pokrywce miski 6.

WSKAZÓWKA

 ► Jeśli chcesz przechowywać produkty spożywcze w misce 8, możesz użyć 
pokrywki 9. W tym celu zdejmij ewentualnie pokrywkę miski 6 i blok 
silnika 4 oraz ostrożnie wyjmij nóż 7.

Obsługa
 OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!

 ► Przetwarzane produkty spożywcze nie powinny być zbyt gorące!  
Rozpryskująca się zawartość mogłaby spowodować poparzenia.

 OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!

 ► Nóż 7 jest bardzo ostry! Korzystaj z niego zawsze z zachowaniem ostroż-
ności.

Obsługa blendera i trzepaczki do piany

WSKAZÓWKA

 ► Napełnij miarkę w do przetwarzania płynów / produktów spożywczych 
tylko maksymalnie do oznaczenia 300 ml.

Jeśli urządzenie zostało złożone w pożądany sposób:

1) Włóż wtyk sieciowy do gniazda zasilania.

2) Trzymaj wciśnięty przełącznik  2, aby produkty spożywcze przetwarzać 
z normalną prędkością. Obróć regulator prędkości 1 w kierunku „Max”, aby 
zwiększyć prędkość. Obróć regulator prędkości 1 w kierunku „Min”, aby zmniej-
szyć prędkość.

3) Trzymaj wciśnięty przełącznik Turbo 3, aby przetwarzać produkty spożyw-
cze z dużą prędkością. Po naciśnięciu przełącznika Turbo 3 dostępna jest 
natychmiast pełna prędkość pracy.

4) Po zakończeniu przetwarzania produktów spożywczych, po prostu puść 

wciśnięty przełącznik  2/3.
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WSKAZÓWKA

 ► Jeśli chcesz ubijać śmietanę za pomocą trzepaczki do piany q, podczas 
ubijania trzymaj pojemnik pod kątem. Dzięki temu śmietana szybciej stężeje. 
Zadbaj o to, aby podczas ubijania śmietana się nie rozpryskiwała. Użyj 
przełącznika Turbo 3.

WSKAZÓWKA

Gdyby w trakcie pracy pojawiły się nietypowe 
dźwięki, jak piszczenie itp., polej wałek napędowy 
blendera 5 niewielką ilością neutralnego oleju 
spożywczego.

Obsługa rozdrabniacza

WSKAZÓWKA

 ► Napełnij miskę 8 do przetwarzania produktów spożywczych tylko do 
oznaczenia 500 ml , a w przypadku przetwarzania płynów,  
tylko do oznaczenia 300 ml .

Po zmontowaniu rozdrabniacza:

1) Włóż wtyk sieciowy do gniazda zasilania. 

2) Postaw miskę 8 na równej i suchej powierzchni. Miska 8 ma nóżki silikono-
we, dzięki czemu miska 8 nie ślizga się tak łatwo. 

3) Trzymaj wciśnięty przełącznik  2, aby produkty spożywcze przetwarzać 
z normalną prędkością. Obróć regulator prędkości 1 w kierunku „Max”, aby 
zwiększyć prędkość. Obróć regulator prędkości 1 w kierunku „Min”, aby zmniej-
szyć prędkość.

WSKAZÓWKA

 ► Trzymaj miskę 8 oraz założoną pokrywkę miski 6 jedną ręką, naciskając 
drugą ręką przełącznik  2/3.

 ► Nie zdejmuj bloku silnika 4 z pokrywki miski 6, gdy trzymasz wciśnięty 

przełącznik  2/3. 

4) Po zakończeniu przetwarzania produktów spożywczych, po prostu puść 

wciśnięty przełącznik  2/3.

5) Zdejmij blok silnika 4 z pokrywki miski 6.
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Przykłady przecierania, siekania i rozdrabniania różnych produktów spożywczych za pomocą 
różnych przystawek:

NASADKA 
DO MIK-

SOWANIA
SKŁADNIKI ZALECANA 

ILOŚĆ PRĘDKOŚĆ CZAS

Owoce,  
warzywa 

100–200 g Min –Max ¹ ok. 30–60 sek.

Żywność dla  
niemowląt,  
zupy, sosy 

100–400 ml Min –Max ¹ ok. 60 sek.

Szejki, napoje 
mleczne 

100–1000 ml Min –Max ¹ ok. 60 sek.

Krem 250 ml Turbo ok. 70–90 sek.

Piana z białka Białko z 4 jaj Turbo ok. 120 sek.

Cebula 200 g Min 3 x 1 sek.

Pietruszka 50 g Turbo ok. 20 sek.

Czosnek 20 ząbków Min –Max ¹ ok. 20 sek.

Marchew 200 g Min –Max ¹ ok. 15 sek.

Orzechy  
laskowe/ 
migdały

200 g Turbo ok. 30 sek.

Orzechy włoskie 200 g ... – .... ok. 25 sek.

Parmezan 250 g Turbo ok. 30 sek.

¹ Ustawić prędkość w zależności od potrzebnej konsystencji.
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Czyszczenie
 OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA PRĄDEM!

 ► Przed przystąpieniem do czyszczenia zestawu z blenderem, należy wycią-
gnąć wtyczkę z gniazdka sieciowego. 

Bloku silnika 4 w czasie czyszczenia nie wolno zanurzać pod wodą ani 
myć pod bieżącą wodą z kranu. 

 OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO ODNIESIENIA OBRAŻEŃ!

 ► Podczas korzystania z niezwykle ostrego noża 7 istnieje niebezpieczeń-
stwo obrażeń. Po użyciu i umyciu rozdrabniacza należy go z powrotem 
złożyć, aby uniknąć skaleczenia się odkrytym nożem 7.  
Należy koniecznie zapobiec kontaktowi dzieci z nożem 7.

WSKAZÓWKA

 Miarka w z połączoną pokrywką/podstawką a, trzepaczka do  
piany q, miska 8 z pokrywką 9 oraz nóż 7 są przystosowane  
do mycia w zmywarce do naczyń. 

UWAGA! SZKODY MATERIALNE!

 ► Do czyszczenia nie stosuj żrących, chemicznych ani szorujących środków 
czyszczących. Mogłyby one trwale zniszczyć powierzchnię urządzenia!

1) Wyciągnij wtyczkę sieciową.

2) Blok silnika 4 i uchwyt trzepaczki do piany 0 czyścić wilgotną ściereczką. 
Do otworów w bloku silnika 4 nie może przedostać się woda. Do usunięcia 
uporczywych zabrudzeń użyj łagodnego płynu do mycia naczyń i szmatki. 
Pozostałości płynu do mycia naczyń wytrzyj wilgotną szmatką.

3) Umyj blender 5, pokrywkę miski 6, miskę 8 z połączoną pokrywką 9, trze-
paczkę do piany q, miarkę w z połączoną pokrywką/podstawką a i nóż 
7 dokładnie w wodzie. Następnie usuń pozostałości płynu do mycia naczyń 
czystą wodą.

4) Wytrzyj wszystkie elementy suchą szmatką i przed ponownym użyciem 
urządzenia sprawdź, czy jest całkowicie suche.
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Utylizacja

Utylizacja urządzenia
  Widoczny obok symbol przekreślonego pojemnika na kółkach na śmieci ozna-
cza, że urządzenie to podlega postanowieniom dyrektywy 2012/19/EU. Dy-
rektywa ta stanowi, że zużytego urządzenia nie wolno wyrzucać wraz ze zwy-
kłymi odpadami domowymi, lecz należy je oddać do wyspecjalizowanych 
punktów zbiórki odpadów, centrów recyklingu lub zakładów utylizacji odpadów.

Utylizacja jest dla użytkownika bezpłatna. Chroń środowisko 
i usuwaj odpady w prawidłowy sposób.

Jeśli stare urządzenie zawiera dane osobowe, użytkownik jest odpowiedzialny 
za ich usunięcie przed zwrotem urządzenia.

Informacje na temat możliwości utylizacji wysłużonego urządzenia można uzy-
skać w urzędzie gminy lub miasta.

Utylizacja opakowania
 Materiały opakowaniowe są przyjazne dla środowiska i można je poddać pro-
cesowi recyklingu. Zbędne materiały opakowaniowe należy usuwać zgodnie 
z lokalnymi przepisami.

 Opakowania należy utylizować w sposób przyjazny dla środowiska. Przestrzegaj 
oznaczeń umieszczonych na różnych materiałach opakowaniowych i w razie 
potrzeby zutylizuj je zgodnie z zasadami segregacji odpadów. Materiały opako-
waniowe są oznaczone skrótami (a) i  cyframi (b) w następujący sposób:  
1–7: tworzywa sztuczne,  20–22:  papier i  tektura, 80–98: kompozyty.
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Gwarancja  Kompernaß  Handels  GmbH
Szanowny Kliencie,

To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, licząc od daty zakupu. W przy-
padku wad tego produktu, masz gwarantowane ustawowo prawa w stosunku 
sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie są ograniczone przez nasze opisane poni-
żej warunki gwarancji.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Należy zachować paragon. 
Jest on wymagany jako dowód zakupu.

Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu produktu ujawni się w nim wada ma-
teriałowa lub produkcyjna, produkt zostanie wedle naszego uznania nieodpłat-
nie naprawiony, wymieniony na nowy lub zostanie zwrócona jego cena. Wa-
runkiem spełnienia tego świadczenia gwarancyjnego jest dostarczenie w trakcie 
tego trzyletniego okresu uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zakupu 
(paragonem) oraz krótkim opisem wady i daty jej wystąpienia.

Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzymasz z powrotem naprawiony lub 
nowy produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego kodeksu cywilnego wraz z wy-
mianą produktu lub jego istotnej części rozpoczyna się nowy okres gwarancyjny.

Okres gwarancji i ustawowe roszczenia gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża okresu gwarancji. Dotyczy to 
również wymienionych i naprawionych części. Wszelkie szkody i wady wykryte 
w chwili zakupu należy zgłosić bezpośrednio po rozpakowaniu urządzenia. Po 
upływie okresu gwarancji wszelkie naprawy są wykonywane odpłatnie.

Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane i poddane przed wysyłką skrupu-
latnej kontroli jakości.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie 
obejmuje części produktu, podlegających normalnemu zużyciu, ani uszkodzeń części 
łatwo łamliwych, np. przełączników, akumulatorów, lub części wykonanych ze szkła.

Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli produkt został uszkodzony, nie 
używano go prawidłowo lub nie serwisowano należycie. W celu zapewnienia 
prawidłowego stosowania produktu należy ściśle przestrzegać wszystkich in-
strukcji wymienionych w instrukcjach obsługi. Należy bezwzględnie unikać za-
stosowania oraz postępowania, których odradza się w instrukcji obsługi lub 
przed którymi się w niej ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku domowego, a nie do zastoso-
wań komercyjnych. Niewłaściwe użytkowanie urządzenia, używanie go w spo-
sób niezgodny z jego przeznaczeniem, użycie siły lub ingerencja w urządzenie, 
dokonywana poza naszymi autoryzowanymi punktami serwisowymi, powodują 
utratę gwarancji.
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Realizacja zobowiązań gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia sprawy, postępuj zgodnie z poniż-
szymi wskazówkami:

 ■ W przypadku wszelkich pytań przygotuj paragon fiskalny oraz numer artykułu 
(IAN) 407710–2207 jako dowód zakupu.

 ■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce znamionowej na produkcie, 
wygrawerowany na urządzeniu, zapisany na stronie tytułowej instrukcji ob-
sługi (w dolnym lewym rogu) lub na naklejce z tyłu bądź na spodzie urzą-
dzenia.

 ■ W przypadku wystąpienia błędów działania lub innych wad, prosimy o 
 kontakt z odpowiednim działem serwisu telefonicznie lub przez e-mail.

 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz wtedy wraz z dołączonym 
 dowodem zakupu (paragonem) oraz opisem i datą wystąpienia usterki 
wysłać nieodpłatnie na przekazany wcześniej adres serwisu.

 Na stronie www.kaufland.com/manual możesz pobrać tę i wiele innych 
instrukcji.

 Za pomocą tego kodu QR możesz przejść bezpośrednio do naszej 
 międzynarodowej strony internetowej (www.kaufland.com/manual). Kliknij na 
odpowiedni kraj, aby uzyskać dostęp do krajowego przeglądu naszych instruk-
cji. I wpisując numer artykułu (IAN) 407710–2207 możesz otworzyć daną in-
strukcję obsługi.

Serwis
 Serwis Polska 
Tel.: 800 300062  
(bezpłatne połączenia z telefonów stacjonarnych i komórkowych) 
E-Mail: kontakt@kaufland.pl

IAN 407710–2207

Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem serwisu.  
Skontaktuj się najpierw z odpowiednim punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.kompernass.com
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Przepisy

Zupa krem z warzyw
2 – 4 osoby

Surowce

 ■ 2 – 3 łyżki oleju

 ■ 200 g cebuli

 ■ 200 g ziemniaków (najlepsze będą gatunki mączyste)

 ■ 200 g marchwi

 ■ 350 – 400 ml bulionu warzywnego (świeżego lub w proszku)

 ■ Sól, pieprz, gałka muszkatołowa

 ■ 5 g pietruszki

Przygotowanie

1) Obrać cebule i posiekać je rozdrabniaczem. Marchew wymyć, obrać i po-
ciąć na plasterki. Ziemniaki obrać, wymyć i pokroić w kostkę o wielkości 
około 2 cm.

2) Na rozgrzany w garnku olej wsypać cebulę i zeszklić. Dodać marchew i 
ziemniaki, całość dusić. Podlać bulionem tak, by warzywa swobodnie 
 pływały i całość gotować przez 10 –15 minut. W razie odsłonięcia warzyw 
w czasie gotowania dolać bulion.

3) Pietruszkę umyć, osuszyć i odkroić natkę. Pietruszkę rozdzielić na większe 
kawałki i dodać do zupy. Całość miksować blenderem 5 przez około  
1 minutę. Doprawić do smaku solą pieprzem i startą gałką muszkatołową.
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Zupa dyniowa
4 osoby

Surowce

 ■ 1 średnia cebula

 ■ 2 ząbki czosnku

 ■ 10 – 20 g świeżego imbiru

 ■ 3 łyżki oleju rzepakowego

 ■ 400 g miąższu dyni (najlepsza będzie dynia Hokkaido, gdyż w czasie 
gotowania skorupka dyni mięknie i nie trzeba jej obierać)

 ■ 250 – 300 ml mleka kokosowego

 ■ 250 – 500 ml bulionu warzywnego

 ■ Sok z ½ pomarańcza

 ■ Trochę wytrawnego białego wina

 ■ 1 łyżeczka cukru

 ■ sól, pieprz

Przygotowanie

1) Obrać cebule i posiekać je rozdrabniaczem. Powtórzyć tę czynność z czosn-
kiem. Imbir obrać i pokroić w drobną kostkę. Następnie cebulę i imbir udusić 
na gorącym oleju. Po dwóch minutach dodać również czosnek.

2) Dynię starannie oczyścić szczotką do warzyw pod ciepłą wodą, a następnie 
pokroić w kostkę o wielkości 2 – 3 cm. (W wypadku użycia innej dyni, niż 
Hokkaido dodatkowo dynię należy obrać). Do cebuli i imbiru dodać kostki  
dyni i całość dalej dusić. Dolać połowę ilości mleka kokosowego i tyle bulionu, 
by kostki dyni zostały zakryte. Gotować w garnku pod przykrywką przez 
20 – 25 minut. Całość zmiksować dokładnie blenderem 5. W trakcie mikso-
wania dolewać mleka kokosowego dotąd, aż zupa nabierze odpowiedniej, 
kremowej konsystencji.

3) Zupę doprawić do smaku sokiem z pomarańczy, białym winem, cukrem, 
solą i pieprzem tak, by miała ona wyraźny ostry i słodki smak.
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Słodki dżem owocowy
Składniki

 ■ 250 g truskawek lub innych owoców (świeże lub mrożone)

 ■ 125 g cukru żelującego 2:1

 ■ 1 porcja soku z cytryny

 ■ 1 szczypta miąższu laski wanilii

Przygotowanie

1) Truskawki umyć i oczyścić, usuwając przy tym szypułki. Osuszyć dokładnie 
na sitku, by woda dobrze spłynęła i dżem nie był zbyt wodnisty. Większe 
truskawki pokroić na małe kawałki. Można również używać mrożonych 
owoców, ale przed zmiksowaniem należy je rozmrozić.

2) Odważyć 250 g truskawek i umieścić w odpowiednim pojemniku do  
miksowania. 

3) Dodać odrobinę soku z cytryny.

4) Można wyskrobać nieco miąższu z laski wanilii i dodać.

5) Dodać cukier żelujący i dokładnie wymieszać blenderem 5 przez  
45 – 60 sekund. Jeśli wciąż będą większe kawałki, odstawić całość  
na 2 minuty a następnie ponownie przecierać przez 60 sekund.

6) Doprowadzić do wrzenia przy średniej temperaturze, a następnie gotować 
na wolnym ogniu przez około 2-3 minuty, cały czas dobrze mieszając.

7) Spożyć od razu lub przelać dżem do słoika z nakrętką i zamknąć.



PL │ 37 ■SOSMS 600 E6

Krem czekoladowy
Ilość dla 4 osób

Surowce

 ■ 350 g śmietany

 ■ 200 g gorzkiej czekolady (> 60% kakao)

 ■ ½ laseczki wanilii (miąższ)

Przygotowanie

1) Śmietanę zagotować, czekoladę pokruszyć i roztopić w śmietanie na 
małym ogniu. Do masy dodać startą połówkę laseczki wanilii.

2) Po ostygnięciu wstawić do lodówki i zaczekać, aż masa stężeje.

3) Przed podaniem wymieszać trzepaczką q do uzyskania kremowej 
konsystencji. 

Wskazówka: Podawać ze świeżymi owocami. 

Majonez

Surowce

 ■ 200 ml czystego oleju roślinnego, np. rzepakowego

 ■ 1 jajko żółtko

 ■ 5 g łagodnego octu lub soku z cytryny

 ■ Sól i pieprz do smaku

Przygotowanie

1) Do naczynia wlać jajko żółtko i sok z cytryny, trzepaczkę q umieścić 
pionowo w naczyniu i nacisnąć przycisk Turbo 3. 

2) Równomiernym strumieniem dolewać olej (w ciągu około 1 minuty) 
tak, by połączył się z pozostałymi składnikami. 

3) Na końcu dodać sól i pieprz do smaku.
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Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dumneavoastră aparat!

Acum deţineţi un produs de calitate excepţională. Instrucţiunile de utilizare sunt 
parte integrantă a produsului. Acestea conţin indicaţii importante privind siguranţa, 
modul de utilizare şi de eliminare a aparatelor uzate. Înainte de a utiliza produ-
sul, familiarizaţi-vă cu toate indicaţiile de operare şi de siguranţă. Utilizaţi acest 
produs numai în modul descris şi doar pentru domeniile de utilizare specificate. 
Dacă înmânaţi produsul altor persoane, predaţi, de asemenea, şi documentele 
aferente.

Utilizarea conform destinaţiei
Acest mixer poate fi utilizat exclusiv pentru procesarea cantităţilor mici de alimen-
te. Aparatul este destinat numai utilizării în locuinţele private. A nu se utiliza în 
scopuri profesionale.

Furnitura
Standard, aparatul este livrat cu următoarele componente:

 ▯ Set mixer vertical

 ▯ Pahar gradat cu capac/picior combinat

 ▯ Tel

 ▯ Tocător (cuţit și vas cu capac) 

 ▯ Instrucţiuni de utilizare

1) Scoateţi toate componentele aparatului şi instrucţiunile de utilizare din 
 ambalaj.

2) Îndepărtaţi toate materialele de ambalare. 

3) Curăţaţi toate componentele aparatului după cum este descris în capitolul 
„Curăţarea“.

INDICAŢIE

 ► Verificaţi dacă furnitura este completă şi dacă prezintă deteriorări.

 ► În cazul în care nu au fost livrate toate componentele sau al pagubelor din 
cauza ambalării necorespunzătoare sau a transportului, luaţi legătura cu 
linia telefonică de serice (a se vedea capitolul Service-ul).
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Descrierea aparatului/accesorii
Figura A (mixer vertical):
1 Regulator de viteză

2 Comutator   (viteză normală)
3 Comutator Turbo (viteză rapidă)
4 Bloc motor
5 Mixer vertical

Figura B (tocător):
6 Capac vas
7 Cuţit
8 Vas
9 Capac

Figura C (tel):
0 Suport tel
q Tel

Figura D (accesorii):

w Pahar gradat (cu capac/picior combinat a)

Date tehnice
Tensiunea reţelei 220-240 V ∼ (curent alternativ), 50-60 Hz

Putere nominală 600 W

Clasa de protecţie II /  (izolare dublă)

Toate componentele acestui aparat  
care intră în contact cu alimentele sunt 
adecvate pentru uz alimentar.

Pahar gradat w 

Capacitate 930 ml

Scală pentru măsurare 700 ml

Cantitate max. de umplere  
pentru procesare 300 ml

Vas 8 

Capacitate 1050 ml

Cantitate max. de umplere  
pentru procesare

Alimente până la  
marcajul de 500 ml    

Lichide până la  
marcajul de 300 ml    
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Vă recomandăm următorii timpi de operare:
După 1 minut de funcţionare lăsaţi mixerul vertical 5  să se răcească cca  
2 minute.
După 1 minut de funcţionare lăsaţi tocătorul să se răcească cca 2 minute.
După 3 minute de funcţionare lăsaţi telul q să se răcească cca 10 minute.
Dacă aceste perioade sunt depășite, aparatul se poate deteriora prin 
supraîncălzire!

Indicaţii de siguranţă

 PERICOL DE ELECTROCUTARE
 ► Conectaţi aparatul numai la o priză instalată corespunzător, 
cu o tensiune a reţelei de 220-240 V ∼, 50-60 Hz.

 ► În cazul defecţiunilor de funcţionare și înaintea curăţării  
aparatului, scoateţi ștecărul din priză.

 ► Nu expuneţi aparatul mediilor umede și nu îl utilizaţi în aer 
liber.

 ► Dacă, din întâmplare, în carcasa aparatului se infiltrează 
lichide, scoateţi imediat ștecărul din priză și predaţi aparatul 
unui specialist calificat în vederea reparării.

 ► Când scoateţi cablul de alimentare din priză, trageţi întot-
deauna de ștecăr și nu de cablu.

 ► Nu îndoiţi sau striviţi cablul de alimentare și poziţionaţi-l  
astfel încât să nu devină o piedică în calea nimănui.

 ► Pentru a evita orice risc, la defectarea cablului de alimentare al 
aparatului, acesta trebuie înlocuit de către producător, de servi-
ciul clienţi al acestuia sau de către o altă persoană calificată.

 ► Acest aparat poate fi utilizat de persoane cu abilităţi fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau fără experienţă și/sau 
fără cunoștinţe necesare, dacă sunt supravegheate sau dacă 
au fost instruite cu privire la utilizarea sigură a acestui aparat 
și au înţeles pericolele cu privire la acesta.

 ► Nu lăsaţi aparatul și cablul de conexiune la îndemâna copiilor.
 ► Este interzisă deschiderea carcasei blocului motor al mixeru-
lui vertical. În acest caz nu mai este asigurată siguranţa, iar 
garanţia se anulează.
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 PERICOL DE ELECTROCUTARE
 Nu este permisă scufundarea blocului motor al mixerului 
vertical în lichid sau pătrunderea lichidului în carcasa  
blocului motor.

 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!
 ► Înainte de înlocuirea accesoriilor sau componentelor mobile 
în timpul funcţionării, aparatul trebuie să fie oprit și scos din 
priză.

 ► Nu utilizaţi aparatul în alte scopuri decât cele descrise în 
prezentele instrucţiuni. Pericol de rănire în cazul folosirii  
inadecvate a aparatului!

 ► Deconectaţi în principiu aparatul de la reţeaua de curent, …
 – … când aparatul rămâne nesupravegheat,
 – … când curăţaţi aparatul,
 – … când îl asamblaţi sau când îl dezasamblaţi.

 ► Dacă utilizaţi aparatul pentru pasarea alimentelor fierbinţi 
într-o oală, luaţi-o de pe plită și asiguraţi-vă că lichidul nu 
fierbe. Lăsaţi alimentele fierbinţi să se răcească puţin pentru 
a evita opărirea.

 ► Acest aparat nu trebuie utilizat de către copii.
 ► Copiilor le este interzis să se joace cu aparatul.
 ► Nu lăsaţi aparatul și cablul de conexiune la îndemâna copiilor.
 ► Cuţitele sunt extrem de ascuţite! A se manipula întotdeauna 
cu atenţie.

 ► Pericol de rănire la manipularea cuţitelor extrem de ascuţite. 
 ► Curăţaţi aparatul cu foarte multă atenţie. Cuţitele sunt extrem 
de ascuţite!

 ► Procedaţi întotdeauna cu atenţie la golirea vasului! Cuţitele 
sunt extrem de ascuţite!



■ 44 │ RO│MD SOSMS 600 E6

 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!
 ► Atunci când nu este posibilă supravegherea și înaintea 
asamblării, dezasamblării sau curăţării, aparatul trebuie 
scos întotdeauna din priză.

ATENŢIE! PAGUBE MATERIALE!
 ► Nu lăsaţi mixerul vertical în oala fierbinte de pe aragaz atun-
ci când acesta nu este în funcţiune.

Utilizarea
INDICAŢIE

 ► Cu paharul gradat w puteţi măsura lichide în cantităţi de până la 700 ml. 
În vederea procesării, introduceţi maximum 300 ml, în caz contrar, lichidul 
riscă să se reverse din paharul gradat w.

 ► Dacă doriţi să depozitaţi lichide/alimente în paharul gradat w, puteţi 
îndepărta piciorul a paharului gradat w și să-l folosiţi drept capac. Aveţi 
grijă ca ciocul paharului gradat w să fie acoperit.

Cu mixerul vertical 5 puteţi prepara creme, sosuri, supe și mâncare pentru 
bebeluși sau puteţi pasa fructele moi. Recomandăm să utilizaţi mixerul vertical 5 
timp de max. 1 minut și să-l lăsaţi apoi să se răcească.

ATENŢIE! PAGUBE MATERIALE!

 ► Nu utilizaţi mixerul vertical 5 pentru procesarea alimentelor tari precum bo-
abe de cafea, cuburi de gheaţă, zahăr, cereale, ciocolată etc. 

 ► Pentru pasarea legumelor tari precum morcovi, fie adăugaţi puţin lichid,  
fie fierbeţi legumele în prealabil. 

Cu telul q puteţi prepara maioneză, puteţi bate smântâna și albușurile sau 
puteţi să amestecaţi deserturile. Recomandăm să utilizaţi telul q timp de max. 3 
minute și să-l lăsaţi apoi să se răcească.

Cu tocătorul, alcătuit din cuţit 7, vas 8 și capacul vasului 6, puteţi toca 
verdeţuri sau puteţi mărunţi și alimente mai solide. Recomandăm să utilizaţi 
tocătorul timp de max. 1 minut și să-l lăsaţi apoi să se răcească.
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Asamblarea
 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!

 ► Introduceţi ștecărul în priză abia după asamblare.

INDICAŢIE

 ► Înainte de prima punere în funcţiune curăţaţi toate componentele conform 
descrierii din capitolul „Curăţarea”.

Asamblarea mixerului vertical

 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!

 ► Cuţitul 7 este extrem de ascuţit! A se manipula întotdeauna cu atenţie.

 ■ Așezaţi mixerul vertical 5 pe blocul motor 4, astfel încât săgeata  să fie 

orientată către simbolul . Rotiţi mixerul vertical 5 până când săgeata  

de pe blocul motor 4 este orientată către simbolul .

Asamblarea telului
 ■ Apăsaţi telul q în suportul pentru tel 0, până când acesta se înclichetează. 

 ■ Așezaţi telul astfel asamblat q pe blocul motor 4, astfel încât săgeata  

să fie orientată către simbolul . Rotiţi blocul motor 4 până când săgeata 

 este orientată către simbolul .

Asamblarea tocătorului

 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!

 ► Cuţitul 7 este extrem de ascuţit! A se manipula întotdeauna cu atenţie.

 ■ Așezaţi vasul 8 pe o suprafaţă plană și uscată.

 ■ Așezaţi cu atenţie cuţitul 7 pe suportul din vas 8. Rotiţi puţin cuţitul 7 

până când acesta glisează pe suport.

INDICAŢIE

 ► Cuţitul 7 nu va fi poziţionat fix pe suport. Acest lucru este normal.  
Cuţitul 7 se va fixa numai la așezarea capacului vasului 6.

 ■ Introduceţi alimentele pe care doriţi să le mărunţiţi în vas 8. 
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INDICAŢIE

 ► Umpleţi vasul 8 cu alimentele pe care doriţi să le procesaţi doar până  
la marcajul de 500 ml , vasul poate fi umplut cu lichide numai  
până la marcajul de 300 ml .

 ■ Așezaţi capacul vasului 6 pe vas 8. Se va avea în vedere ca cuţitul 7 să 
fie prins corect în capacul vasului 6. 

 ■ Introduceţi blocul motor 4 în sistemul de prindere de pe capacul vasului 6. 
Aveţi grijă ca cele două știfturi de fixare poziţionate diametral opus pe blocul 
motor 4 să alunece în șinele din sistemul de prindere prevăzute în acest 
scop. Altfel nu veţi putea conecta blocul motor 4 la sistemul de prindere de 
pe capacul vasului 6.

INDICAŢIE

 ► Dacă doriţi să depozitaţi alimente în vas 8, puteţi utiliza capacul 9.  
În acest caz, dacă este necesar, îndepărtaţi cu grijă mai întâi capacul  
vasului 6 și blocul motor 4, precum și cuţitul 7.

Operarea
 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!

 ► Alimentele nu trebuie să fie prea fierbinţi! Conţinutul împroșcat ar putea 
provoca opărirea.

 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!

 ► Cuţitul 7 este extrem de ascuţit! A se manipula întotdeauna cu atenţie.

Utilizarea mixerului vertical și a telului

INDICAŢIE

 ► Umpleţi paharul gradat w pentru procesarea lichidelor/alimentelor cu 
maximum 300 ml.

Dacă aţi asamblat aparatul așa cum doriţi:

1) Introduceţi ștecărul în priză.

2) Ţineţi apăsat comutatorul  2 pentru a prelucra alimente cu viteză 
normală. Rotiţi regulatorul de viteză 1 în direcţia „Max” pentru a mări vite-
za. Rotiţi regulatorul de viteză 1 în direcţia „Min” pentru a reduce viteza.

3) Ţineţi apăsat comutatorul Turbo 3 pentru a prelucra alimente cu viteză 
ridicată. Prin apăsarea comutatorului Turbo 3 beneficiaţi instantaneu de 
viteza maximă de procesare.
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4) După finalizarea prelucrării alimentelor eliberaţi pur și simplu comutatorul 

apăsat  2/3 .

INDICAŢIE

 ► Dacă doriţi să bateţi smântâna cu ajutorul telului q, ţineţi vasul înclinat în 
timp ce o bateţi. Astfel, smântâna se întărește mai rapid. Aveţi grijă ca  
smântâna să nu împroaște în timp ce o bateţi. Utilizaţi comutatorul Turbo 3.

INDICAŢIE

Dacă pe durata funcţionării apar zgomote neobișnuite, 
precum scârţâit sau zgomote asemănătoare, aplicaţi 
puţin ulei alimentar neutru pe arborele de antrenare  
al mixerului vertical 5.

Operarea tocătorului

INDICAŢIE

 ► Umpleţi vasul 8 cu alimentele pe care doriţi să le procesaţi doar până  
la marcajul de 500 ml , vasul poate fi umplut cu lichide numai  
până la marcajul de 300 ml .

Dacă aţi asamblat tocătorul:

1) Introduceţi ștecărul în priză. 

2) Așezaţi vasul 8 pe o suprafaţă plană și uscată. Vasul 8 are picioare de 
silicon, astfel încât vasul 8 nu alunecă cu ușurinţă. 

3) Ţineţi apăsat comutatorul  2 pentru a prelucra alimente cu viteză 
normală. Rotiţi regulatorul de viteză 1 în direcţia „Max” pentru a mări vite-
za. Rotiţi regulatorul de viteză 1 în direcţia „Min” pentru a reduce viteza.

INDICAŢIE

 ► Ţineţi cu o mână vasul 8 și capacul vasului 6 așezat, în timp ce, cu  
cealaltă mână, apăsaţi comutatorul  2/3.

 ► Nu îndepărtaţi blocul motor 4 de pe capacul vasului 6  în timp ce ţineţi 

apăsat comutatorul  2/3. 

4) După finalizarea prelucrării alimentelor eliberaţi pur și simplu comutatorul 

apăsat  2/3.

5) Scoateţi blocul motor 4 de pe capacul vasului 6.



■ 48 │ RO│MD SOSMS 600 E6

Exemple pentru pasarea, tocarea sau mărunţirea diferitelor alimente cu ajutorul diverselor 
accesorii de amestecare:

ACCESORIU 
DE AMESTE-

CARE
INGREDIENTE CANTITATE 

RECOMANDATĂ VITEZĂ TIMP

Fructe, legume 100–200 g Min –Max ¹ cca  
30–60 sec.

Hrană pentru  
bebeluși, supe, 
sosuri 

100–400 ml Min –Max ¹ cca 60 sec.

Shake-uri, băuturi 
pe bază de lapte 100–1000 ml Min –Max ¹ cca 60 sec.

Creme 250 ml Turbo cca  
70–90 sec.

Spumă de albuș Albuș de ou  
din 4 ouă Turbo cca 120 sec.

Ceapă 200 g Min 3 x 1 sec.

Pătrunjel 50 g Turbo cca 20 sec.

Usturoi 20 de căţei Min –Max ¹ cca 20 sec.

Morcovi 200 g Min –Max ¹ cca 15 sec.

Alune/migdale 200 g Turbo cca 30 sec.

Nuci 200 g ... – .... cca 25 sec.

Parmezan 250 g Turbo cca 30 sec.

¹ Reglaţi viteza în funcţie de consistenţa pe care doriţi să o obţineţi.
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Curăţarea
 AVERTIZARE! PERICOL DE ELECTROCUTARE!

 ► Înaintea curăţării mixerului vertical, scoateţi întotdeauna ștecărul din priză. 

În timpul curăţării este interzisă introducerea blocului motor 4 în apă 
sau ţinerea lui sub jet de apă.

 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!

 ► La manipularea cuţitului 7 extrem de ascuţit există pericol de rănire.  
După utilizare și curăţare asamblaţi din nou tocătorul pentru a nu vă răni  
în cuţitul 7 descoperit. Cuţitul 7 nu trebuie lăsat la îndemâna copiilor.

INDICAŢIE

 Paharul gradat w și capacul/piciorul combinat a, telul q, vasul 8  
cu capac 9 și cuţitul 7 sunt adecvate pentru curăţarea în mașina  
de spălat vase. 

ATENŢIE! PAGUBE MATERIALE!

 ► Nu utilizaţi substanţe de curăţare agresive, chimice sau abrazive!  
Aceste substanţe pot ataca ireparabil suprafaţa!

1) Scoateţi ștecărul din priză.

2) Curăţaţi blocul motor 4 și suportul telului 0 cu o lavetă umedă. Asiguraţi-
vă că în orificiile blocului motor 4 nu pătrunde apă. În cazul depunerilor 
persistente de murdărie aplicaţi un detergent delicat pe lavetă. Ștergeţi restu-
rile de detergent cu o lavetă umedă.

3) Curăţaţi temeinic cu apă și detergent mixerul vertical 5, capacul vasului 6, 
vasul 8 cu capac 9, telul q, paharul gradat w cu capacul/piciorul com-
binat a și cuţitul 7. Apoi îndepărtaţi resturile de detergent cu apă curată.

4) Ștergeţi bine totul cu o lavetă uscată și asiguraţi-vă că aparatul este complet 
uscat înainte de a-l utiliza din nou.
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Eliminarea

Eliminarea aparatului
  Simbolul alăturat al pubelei tăiate cu roţi indică faptul că acest aparat face 
obiectul Directivei 2012/19/EU. Această directivă stabilește că la sfârșitul peri-
oadei de utilizare a aparatului, acesta nu trebuie eliminat în gunoiul menajer 
obișnuit, ci trebuie predat la punctele de colectare speciale sau la centrele de 
eliminare a deșeurilor.

Eliminarea nu implică niciun cost pentru dvs. Contribuiţi la prote-
jarea mediului înconjurător prin eliminarea corespunzătoare a 
deșeurilor.

În cazul în care aparatul dvs. vechi conţine date cu caracter personal, ţine de res-
ponsabilitatea dvs. să le ștergeţi înainte de a-l restitui.

 Informaţii despre posibilităţile de eliminare a produsului scos din uz pot fi obţinu-
te de la administraţia locală.

Eliminarea ambalajelor
 Materialele de ambalare sunt alese conform compatibilităţii acestora cu mediul 
înconjurător și aspectelor tehnice privind eliminarea, fiind astfel reciclabile. Elimi-
naţi materialele de ambalare de care nu mai aveţi nevoie conform prevederilor 
locale în vigoare.

 Eliminaţi ambalajul în mod ecologic. Respectaţi marcajul de pe diferitele materia-
le de ambalare și separaţi-le dacă este cazul. Materialele de ambalare sunt 
marcate cu abrevieri (a) și cifre (b) cu următoarea semnificaţie: 1–7: materiale 
plastice, 20–22: hârtie și carton,  80–98: materiale compozite.
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Garanţia Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 3 ani de la data cumpărării. În cazul 
în care produsul prezintă defecte, beneficiaţi de drepturi legale faţă de vânzătorul 
produsului. Aceste drepturi legale nu sunt limitate prin garanţia noastră prezentată 
în cele ce urmează.

Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data cumpărării. Păstraţi cu grijă bonul fiscal. 
Acesta este necesar pentru a dovedi cumpărarea.

Dacă în decurs de trei ani de la data cumpărării acestui produs apare un defect 
de material sau de fabricaţie, produsul va fi reparat, înlocuit de către noi în mod 
gratuit sau vi se va restitui preţul de cumpărare, la alegerea noastră. Garanţia 
presupune ca în timpul perioadei de trei ani să se prezinte aparatul defect și do-
vada cumpărării (bonul fiscal), precum și o scurtă descriere în scris, în care să se 
specifice în ce constă defecţiunea și când a survenit aceasta.

Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, veţi primi înapoi produsul reparat 
sau unul nou. Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de conformitate apărute în 
cadrul termenului de garanţie prelungeşte termenul de garanţie legală de conformi-
tate şi cel al garanţiei comerciale şi curge, după caz, din momentul la care a fost 
adusă la cunoştinţa vânzătorului lipsa de conformitate a produsului sau din mo-
mentul prezentării produsului la vânzător/unitatea service până la aducerea pro-
dusului în stare de utilizare normală şi, respectiv, al notificării în scris în vederea 
ridicării produsului sau predării efective a produsului către consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc produsele defecte în cadrul 
termenului de garanţie vor beneficia de un nou termen de garanţie care curge 
de la data preschimbării produsului.

Perioada de garanţie şi pretenţiile legale privind defectele
Perioada de garanţie nu este prelungită după efectuarea reparaţiilor realizate în 
perioada de garanţie. Acest lucru este valabil şi pentru piesele înlocuite şi reparate. 
Eventualele deteriorări şi deficienţe prezente deja la cumpărare trebuie semnalate 
imediat după dezambalarea produsului. Reparaţiile necesare după expirarea 
perioadei de garanţie se efectuează contra cost.

Domeniul de aplicare a garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu orientările stricte privind calita-
tea şi verificat cu rigurozitate înaintea livrării.

Garanţia se acordă în caz de defecte de material sau de fabricaţie. Această ga-
ranţie nu se extinde asupra componentelor produsului care sunt expuse uzurii 
normale și care, prin urmare, pot fi considerate piese de uzură sau asupra deteri-
orărilor apărute la componentele fragile, de exemplu comutatoare, acumulatori 
sau componente realizate din sticlă.
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Această garanţie se pierde în cazul în care produsul a fost deteriorat, a fost utilizat 
sau întreţinut în mod necorespunzător. Pentru utilizarea corespunzătoare a pro-
dusului trebuie respectate cu stricteţe toate indicaţiile prezentate în instrucţiunile 
de utilizare. Trebuie evitate în mod obligatoriu utilizările şi acţiunile nerecoman-
date sau care fac obiectul unor avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu utilizărilor comerciale. În cazul manevră-
rii abuzive sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi al intervenţiilor care nu au fost 
realizate de către filiala noastră autorizată de service, garanţia îşi pierde valabilitatea.

Procedura de acordare a garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării dvs., urmaţi instrucţiunile de 
mai jos:

 ■ Pentru toate solicitările păstraţi la îndemână bonul fiscal şi numărul articolului 
(IAN) 407710–2207 ca dovadă a cumpărării.

 ■ Numărul articolului poate fi consultat pe plăcuţa cu date tehnice de pe pro-
dus, pe o gravură de pe produs, pe coperta instrucţiunilor de utilizare (în 
partea stângă, jos) sau pe autocolantul de pe partea din spate sau de jos a 
produsului.

 ■ În cazul în care apar defecte funcţionale sau alte defecţiuni, contactaţi mai 
întâi telefonic sau prin e-mail departamentul de service menţionat în 
continuare.

 ■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca fiind defect la adresa de service 
care v-a fost comunicată, fără a plăti taxe poştale, anexând dovada cumpă-
rării (bonul fiscal) şi indicând în ce constă defectul şi când a apărut acesta.

 Acest manual, precum și multe alte manuale pot fi descărcate de pe  
www.kaufland.com/manual.

 Cu ajutorul acestui cod QR puteţi accesa direct site-ul nostru internaţional 
(www.kaufland.com/manual). Făcând clic pe ţara relevantă, veţi ajunge la 
prezentarea generală naţională a manualelor noastre. Puteţi deschide instruc-
ţiunile dvs. de utilizare introducând numărul articolului (IAN) 407710–2207.
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Service-ul
R  Service România 

Tel.: 0800 080 888  
(apelabil din reţelele Vodafone, Orange, Telekom și Digi-RCS&RDS) 
E-Mail: client@kaufland.ro

MD  Service Moldova 
Tel.: 0800 1 0800  
(număr apelabil gratuit din orice reţea de telefonie din Moldova) 
E-Mail: client@kaufland.md

IAN 407710–2207

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea adresă nu reprezintă o adresă 
pentru service. Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Reţete

Supă cremă de legume
2-4 persoane

Ingrediente

 ■ 2-3 linguri de ulei

 ■ 200 g ceapă

 ■ 200 g cartofi (cele mai potrivite sortimente sunt cele de cartofi făinoși)

 ■ 200 g morcovi

 ■ 350-400 ml supă concentrată de legume (proaspătă sau instant)

 ■ sare, piper, nucșoară

 ■ 5 g pătrunjel

Preparare

1) Ceapa se curăţă și se mărunţește cu tocătorul. Se spală morcovii, se curăţă 
și se taie felii. Se descojesc cartofii, se clătesc și se taie în cubuleţe de cca  
2 cm.

2) Se încălzește uleiul într-o oală și se călește ceapa până devine sticloasă. Se 
adaugă morcovii și cartofii și se lasă la înăbușit. Adăugaţi supa concentrată, 
astfel încât să acopere bine legumele și fierbeţi timp de 10-15 minute până 
când se înmoaie. La nevoie adăugaţi supă concentrată dacă lichidul nu mai 
acoperă legumele.

3) Se spală pătrunjelul, se scutură și se îndepărtează cozile. Se rupe pătrunjelul 
în bucăţi mari și se adaugă la supă. Pasaţi totul cu mixerul vertical 5 pentru 
aproximativ 1 minut. Se condimentează cu sare, piper și nucșoară rasă după 
gust.
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Supă de dovleac
4 persoane

Ingrediente

 ■ 1 ceapă de mărime medie

 ■ 2 căţei de usturoi

 ■ 10-20 g ghimbir proaspăt

 ■ 3 lg. ulei de rapiţă

 ■ 400 g pulpă de dovleac (cel mai potrivit este dovleacul Hokkaido, deoarece 
coaja acestuia se înmoaie în timpul fierberii și nu necesită descojire)

 ■ 250-300 ml lapte de cocos

 ■ 250-500 ml supă concentrată de legume

 ■ sucul de la ½ de portocală

 ■ puţin vin alb sec

 ■ 1 linguriţă de zahăr

 ■ sare, piper

Preparare

1) Ceapa și usturoiul se curăţă și se mărunţesc cu tocătorul. Descojiţi ghimbirul 
și tăiaţi-l în cubuleţe mici. Mai întâi căliţi ceapa și ghimbirul în ulei fierbinte. 
După 2 minute adăugaţi și usturoiul și căliţi-l.

2) Spălaţi dovleacul temeinic cu apă caldă și cu o perie pentru legume și tăiaţi-l 
în cubuleţe de 2-3 cm. (dacă folosiţi alt tip de dovleac în locul dovleacului 
Hokkaido, acesta va trebui descojit). Adăugaţi cubuleţele de dovleac la 
ceapă și ghimbir și căliţi-le. Turnaţi jumătate din cantitatea de lapte de cocos 
și tot atât din supa concentrată de legume, astfel încât dovleacul să fie 
acoperit. Fierbeţi astfel cca 20-25 de minute cu capacul pus. Mixaţi totul cu 
mixerul vertical 5 până la omogenizare. Adăugaţi lapte de cocos până 
când obţineţi o consistenţă corespunzătoare, cremoasă a supei.

3) Asezonaţi supa cu suc de portocale, vin alb, zahăr, sare și piper, până când 
obţineţi o supă cu note picante și dulci, cu un gust echilibrat sărat-acrișor.
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Pastă dulce de fructe
Ingrediente

 ■ 250 g căpșune sau alte fructe

 ■ 125 g zahăr gelifiant 2:1

 ■ 1 strop de suc de lămâie

 ■ 1 vârf de cuţit de miez de vanilie

Preparare

1) Spălaţi și curăţaţi căpșunele, îndepărtând codiţa verde. Lăsaţi surplu-
sul de apă să se scurgă într-o strecurătoare, pentru ca pasta să nu 
devină prea lichidă. Tăiaţi căpșunele mai mari în bucăţi. Puteţi utiliza 
și fructe congelate, însă lăsaţi-le să se decongeleze înainte de a le 
mixa.

2) Cântăriţi 250 g de căpșune și adăugaţi-le într-un recipient adecvat 
pentru amestecare. 

3) Adăugaţi peste ele un strop de suc de lămâie.

4) După preferinţe, răzuiţi și adăugaţi și miezul unei păstăi de vanilie.

5) Adăugaţi zahărul gelifiant și mixaţi temeinic cu mixerul vertical 5 timp 
de 45-60 de secunde. În cazul în care rămân bucăţi mai mari de fruct, 
lăsaţi compoziţia să se odihnească timp de 2 minute, după care pasaţi 
din nou cca 60 de secunde.

6) Fierbeţi compoziţia la temperatură medie, apoi fierbeţi timp de 2-3 
minute la foc mic, amestecând continuu.

7) Serviţi imediat sau turnaţi pasta de fructe într-un recipient cu capac.
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Cremă de ciocolată
Pentru 4 persoane

Ingrediente

 ■ 350 g frișcă

 ■ 200 g ciocolată amăruie (conţinut de cacao > 60 %)

 ■ ½ păstaie de vanilie (miez)

Preparare

1)  Fierbeţi smântâna pentru frișcă, rupeţi ciocolata în bucăţi și topiţi-o în  
smântână la foc mic. Răzuiţi și adăugaţi miezul de la o jumătate de  
păstaie de vanilie și amestecaţi.

2) Lăsaţi să se răcească în frigider și să se întărească.

3)  Înainte de servire se va bate cu telul q, până devine cremoasă. 

Sugestie: puteţi adăuga fructe proaspete. 

Maioneză

Ingrediente

 ■ 200 ml ulei vegetal neutru, de exemplu, ulei de rapiţă

 ■ 1 gălbenuș

 ■ 5 g oţet slab sau suc de lămâie

 ■ Sare și piper după gust

Preparare

1) Puneţi gălbenușul și sucul de lămâie în vasul pentru amestecat, ţineţi 
telul q vertical în vas și apăsaţi comutatorul Turbo 3. 

2) Adăugaţi încet uleiul (în decurs de cca 1 minut) într-un flux uniform 
subţire, astfel încât uleiul să se lege cu celelalte ingrediente. 

3) Ulterior asezonaţi cu sare și piper după gust.
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Въведение
Поздравяваме ви за покупката на вашия нов уред.

Избрали сте висококачествен продукт. Ръководството за потребителя е 
неразделна част от този продукт. То съдържа важни указания относно 
безопасността, употребата и предаването за отпадъци. Преди да 
използвате продукта, се запознайте с всички указания за обслужване и 
безопасност. Използвайте продукта единствено според описанието и за 
указаните области на приложение. Предавайте продукта на трети лица 
заедно с цялата документация.

Употреба по предназначение
Комплектът пасатор служи единствено за преработване на хранителни 
продукти в малки количества. Той е предназначен само за лична употреба 
в домакинството. Комплектът пасатор не е предвиден за професионална 
употреба.

Окомплектовка на доставката
Стандартната окомплектовка на доставката включва следните компоненти:

 ▯ пасатор

 ▯ мерителен съд с комбиниран капак-стойка

 ▯ тел за разбиване

 ▯ Чопър (нож и купа с капак) 

 ▯ ръководство за потребителя

1) Извадете всички части на уреда и ръководството за потребителя от 
кутията.

2) Отстранете всички опаковъчни материали. 

3) Почистете всички части на уреда съгласно описанието в глава  
„Почистване“.

УКАЗАНИЕ

 ► Проверете доставката за комплектност и видими повреди.

 ► При непълна доставка или повреди поради лоша опаковка или щети, 
получени при транспортирането, се обърнете към сервиза (вж. глава 
Сервиз).
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Описание на уреда/Принадлежности
Фигура A (Пасатор):
1 Регулатор на скоростта

2 Превключвател  (нормална скорост)
3 Превключвател Turbo (висока скорост)
4 Блок на двигателя
5 Пасатор

Фигура Б (Чопър):
6 Капак на купата
7 Нож
8 Купа
9 Капак

Фигура В (Тел за разбиване):
0 Държач на телта за разбиване
q Тел за разбиване

Фигура Г (Принадлежност):

w Мерителен съд (с комбиниран капак-стойка a)

Технически данни

Мрежово напрежение 220 – 240 V ∼ (променлив ток),  
50 – 60 Hz

Номинална мощност 600 W

Клас на защита II/  (двойна изолация)

Всички влизащи в контакт с хранителни 
продукти части на този уред са 
от материал, разрешен за контакт с 
хранителни продукти.

Мерителен съд w 

Вместимост 930 ml

Скала за отмерване 700 ml

Макс. количество за обработка 300 ml

Купа 8 

Вместимост 1050 ml

Макс. количество за обработка

хранителни продукти до  
маркировката за 500 ml      

течности до маркировката  
за 300 ml                              



■ 62 │ BG SOSMS 600 E6

Препоръчваме следните времена на работа:
След 1 минута работа оставете пасатора 5 да се охлади за около  
2 минути.
След 1 минута работа оставете чопъра да се охлади за около 2 минути.
След 3 минута работа оставете телта за разбиване q да се охлади за 
около 10 минути.
При превишаване на тези времена на работа са възможни повреди  
по уреда поради прегряване!

Указания за безопасност

 ОПАСНОСТ ОТ ТОКОВ УДАР
 ► Включвайте уреда само към инсталиран според инс-
трукциите контакт с напрежение на мрежата 220 – 
240 V ∼, 50 – 60 Hz.

 ► При неправилно функциониране и преди почистване  
на уреда изключвайте щепсела от контакта.

 ► Не излагайте уреда на влага и не го използвайте на  
открито.

 ► В случай че в корпуса на уреда попадне течност, 
незабавно издърпайте мрежовия щепсел на уреда от 
контакта и дайте уреда за ремонт от квалифицирани  
специалисти.

 ► Винаги изключвайте мрежовия кабел, като издърпате 
щепсела от контакта. Не дърпайте самия кабел.

 ► Не огъвайте и не притискайте мрежовия кабел. 
Прокарайте го така, че никой да не може да го настъпи 
или да се спъне в него.

 ► Ако кабелът за свързване към мрежата на този уред се 
повреди, той трябва да бъде сменен от производителя, 
неговата сервизна служба или лице с подходяща 
квалификация, за да се предотвратят евентуални 
опасности.
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 ОПАСНОСТ ОТ ТОКОВ УДАР
 ► Този уред може да се използва от лица с ограничени  
физически, сетивни или умствени възможности или без 
опит и/или знания, ако са под наблюдение или са инс-
труктирани по отношение на безопасната употреба на 
уреда и са разбрали опасностите, произтичащи от  
работата с него.

 ► Уредът и неговият захранващ кабел трябва да се държат 
далече от деца.

 ► Не трябва да отваряте корпуса на блока на двигателя 
на пасатора. В противен случай безопасността не е 
гарантирана и гаранцията отпада.

 В никакъв случай не потапяйте блока на двигателя на 
пасатора в течност и не допускайте проникване на 
течности в корпуса на блока на двигателя.

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ  
НАРАНЯВАНЕ!

 ► Преди смяна на принадлежности или приставки, които 
се движат по време на работа, уредът трябва да се  
изключи с превключвателя и от мрежата.

 ► Не използвайте уреда за други цели, освен за описаните 
в настоящото ръководство. При неправилна употреба на 
уреда съществува опасност от нараняване!

 ► По принцип изключвайте уреда от електрическата  
мрежа,...

 – ...когато оставяте уреда без наблюдение,
 – ...когато почиствате уреда,
 – ...когато сглобявате или разглобявате уреда.
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  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ  
НАРАНЯВАНЕ!

 ► Когато използвате уреда за пюриране на горещи 
хранителни продукти в тенджера, свалете тенджерата от 
котлона и внимавайте течността да не ври. Оставете 
горещите хранителни продукти леко да се охладят, за 
да избегнете попарвания.

 ► Този уред не трябва да се използва от деца.
 ► Не допускайте деца да играят с уреда.
 ► Уредът и неговият захранващ кабел трябва да се държат 
далече от деца.

 ► Ножът е изключително остър! Винаги боравете 
предпазливо с него.

 ► При боравене с изключително острия нож съществува 
опасност от нараняване. 

 ► Почиствайте уреда много внимателно. Ножът е 
изключително остър!

 ► Винаги бъдете внимателни при изпразване на купата! 
Ножът е изключително остър!

 ► Винаги изключвайте уреда от мрежата, когато той не е 
под наблюдение и преди сглобяване, разглобяване или 
почистване.

ВНИМАНИЕ! МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ!
 ► Когато пасаторът не се използва, не го оставяйте в 
гореща тенджера върху котлона.
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Употреба
УКАЗАНИЕ

 ► С мерителния съд w можете да отмервате течности до 700 ml. 
Сипвайте максимум 300 ml течност за обработка, в противен случай 
тя може да изтече от мерителния съд w.

 ► Ако желаете да съхранявате течности/хранителни продукти в 
мерителния съд w, можете да свалите стойката a на мерителния съд 
w и да я използвате като капак. Внимавайте да е затворен също улеят 
за изливане на мерителния съд w.

С пасатора 5 можете да приготвяте дипове, сосове, супи и бебешка 
храна или да пюрирате меки плодове. Препоръчваме да използвате 
пасатора 5 макс. 1 минута непрекъснато и след това да го оставите да се 
охлади.

ВНИМАНИЕ! МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ!

 ► Не използвайте пасатора 5 за обработка на твърди хранителни 
продукти, като напр. кафе на зърна, кубчета лед, захар, зърнени 
продукти, шоколад и др. 

 ► За пюриране на твърди зеленчуци, като напр. моркови, или добавете 
малко течност, или предварително сварете зеленчуците до омекване. 

С телта за разбиване q можете да приготвите майонеза, да разбиете 
сметана и белтъци или да разбъркате десерти. Препоръчваме да 
използвате телта за разбиване q макс. 3 минути непрекъснато и след това 
да я оставите да се охлади.

С чопъра, състоящ се от ножа 7, купата 8 и капака на купата 6, можете 
да кълцате подправки или да раздробявате също и по-твърди хранителни 
продукти. Препоръчваме да използвате чопъра макс. 1 минута 
непрекъснато и след това да го оставите да се охлади.

Сглобяване
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► Включете щепсела в контакт едва след сглобяването.

УКАЗАНИЕ

 ► Преди първото пускане в експлоатация почистете всички части 
съгласно описанието в глава „Почистване“.
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Сглобяване на пасатора

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► Ножът 7 е изключително остър! Винаги боравете предпазливо с него.

 ■ Поставете пасатора 5 на блока на двигателя 4 така, че стрелката  

да сочи към символа . Завъртете пасатора 5 така, че стрелката  

на блока на двигателя 4 да сочи към символа .

Сглобяване на телта за разбиване
 ■ Поставете с натиск телта за разбиване q в държача на телта за 

разбиване 0, така че да се фиксира неподвижно. 

 ■ Поставете сглобената тел за разбиване q на блока на двигателя 4 

така, че стрелката  да сочи към символа . Завъртете блока на 

двигателя 4 така, че стрелката  да сочи към символа .

Сглобяване на чопъра

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► Ножът 7 е изключително остър! Винаги боравете предпазливо с него.

 ■ Поставете купата 8 върху равна и суха повърхност.

 ■ Поставете внимателно ножа 7 на държача в купата 8. При това  
завъртете леко ножа 7, така че да се плъзне в държача.

УКАЗАНИЕ

 ► Ножът 7 не стои напълно неподвижно на държача. Това е нормално. 
Ножът 7 стои напълно неподвижно едва когато се постави капакът  
на купата 6.

 ■ Сипете хранителните продукти за раздробяване в купата 8. 

УКАЗАНИЕ

 ► Пълнете купата 8 за обработка на хранителни продукти само до  
маркировката 500 ml , а за обработка на течности – само  
до маркировката 300 ml .

 ■ Поставете капака на купата 6 върху купата 8. При това внимавайте 
ножът 7 да се захване правилно в капака на купата 6.

 ■ Поставете блока на двигателя 4 в държача на капака на купата 6. 
При това внимавайте двата намиращи се един срещу друг фиксиращи 
щифта на блока на двигателя 4 да се плъзнат в предвидените за тях 
нап равляващи в държача. В противен случай блокът на двигателя 4  

не може да се съедини с държача на капака на купата 6.
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УКАЗАНИЕ

 ► Ако желаете да съхранявате хранителни продукти в купата 8, можете 
да използвате капака 9. За целта при необходимост първо свалете 
капака на купата 6 и блока на двигателя 4 и извадете внимателно 
ножа 7.

Работа с уреда
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► Хранителните продукти не трябва да са твърде горещи! Пръските от 
обработваните продукти могат да причинят попарване.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► Ножът 7 е изключително остър! Винаги боравете предпазливо с него.

Работа с пасатора и телта за разбиване

УКАЗАНИЕ

 ► Пълнете мерителния съд w за обработка на течности/хранителни 
продукти само до максимум 300 ml.

След като сте сглобили уреда според изискванията:

1) Включете щепсела в контакт.

2) Дръжте натиснат превключвателя  2, за да преработите 
хранителните продукти с нормална скорост. Въртете регулатора на 
скоростта 1 в посока „Max“, за да увеличите скоростта. Въртете 
регулатора на скоростта 1 в посока „Min“, за да намалите скоростта.

3) Дръжте натиснат превключвателя Turbo 3, за да преработите 
хранителните продукти с висока скорост. След натискане на 
превключвателя Turbo 3 веднага разполагате с максималната скорост 
на обработка.

4) Когато приключите преработката на хранителните продукти, просто 

отпуснете натиснатия превключвател  2/3.

УКАЗАНИЕ

 ► Ако желаете да разбиете сметана с телта за разбиване q, дръжте  
съда под наклон по време на разбиването. В такъв случай сметаната 
се втвърдява по-бързо. Внимавайте сметаната да не пръска по време 
на разбиването. Използвайте превключвателя Turbo 3.
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УКАЗАНИЕ

В случай че по време на работа се появят 
необичайни шумове, като напр. скърцане или 
др.п., сипете малко неутрално олио за готвене на  
задвижващия вал на пасатора 5.

Работа с чопъра

УКАЗАНИЕ

 ► Пълнете купата 8 за обработка на хранителни продукти само до 

маркировката 500 ml , а за обработка на течности – само до 

маркировката 300 ml .

След като сте сглобили чопъра:

1) Включете щепсела в контакт. 

2) Поставете купата 8 върху равна и суха повърхност. Купата 8 има 
силиконови крачета, благодарение на които купата 8 не се плъзга 
лесно. 

3) Дръжте натиснат превключвателя  2, за да преработите 
хранителните продукти с нормална скорост. Въртете регулатора на 
скоростта 1 в посока „Max“, за да увеличите скоростта. Въртете 
регулатора на скоростта 1 в посока „Min“, за да намалите скоростта.

УКАЗАНИЕ

 ► Дръжте купата 8 и поставения капак на купата 6 стабилно с едната 
ръка, докато с другата ръка натискате превключвателя  2/3.

 ► Не сваляйте блока на двигателя 4 от капака на купата 6, докато 

натискате превключвателя  2/3. 

4) Когато приключите преработката на хранителните продукти, просто 

отпуснете натиснатия превключвател  2/3.

5) Свалете блока на двигателя 4 от капака на купата 6.
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Примери за пюриране, кълцане и раздробяване на различни хранителни продукти с 
различните приставки за миксиране:

ШЕЙКЪР 
КАНА ПРОДУКТИ

ПРЕПОРЪЧИ- 
ТЕЛНО 

КОЛИЧЕСТВО
СКОРОСТ ВРЕМЕ

Плодове,  
зеленчуци 100–200 g Min –Max ¹ около 30 – 60 s

Бебешка храна, 
супи, сосове 100–400 ml Min –Max ¹ около  60 s

Шейкове,  
млечни  
напитки 

100–1000 ml Min –Max ¹ около  60 s

Крем 250 ml Turbo около 70 – 90 s

Белтъци на сняг Белтъци от 4 яйца Turbo около 120 s

Лук 200 g Min 3 x 1 s

Магданоз 50 g Turbo около 20 s

Чесън 20 скилидки Min –Max ¹ около 20 s

Моркови 200 g Min –Max ¹ около 15 s

Лешници/ 
Бадеми 200 g Turbo около 30 s

Орехи 200 g ... – .... около 25 s

Пармезан 250 g Turbo около 30 s

¹ Настройте скоростта според желаната от вас консистенция.
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Почистване
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ ТОКОВ УДАР!

 ► Преди да почистите комплекта пасатор, винаги издърпвайте щепсела 
от контакта. 

При почистването в никакъв случай не потапяйте блока на 
двигателя 4 във вода и не го дръжте под течаща вода.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► При боравене с изключително острия нож 7 съществува опасност от 
нараняване. След употреба и почистване сглобете отново чопъра, за 
да не се нараните на открития нож 7. Дръжте ножа 7 на недостъпно 
за деца място.

УКАЗАНИЕ

 Мерителният съд w с комбиниран капак-стойка a, телта за  
разбиване q, купата 8 с капака 9 и ножът 7 са годни за  
миене в съдомиялна машина. 

ВНИМАНИЕ! МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ!

 ► Не използвайте агресивни, химически или абразивни препарати за  
почистване! Те могат да повредят непоправимо повърхността!

1) Изключете щепсела от контакта.

2) Почистете блока на двигателя 4 и държача на телта за разбиване 0 с 
влажна кърпа. Уверете се, че в отворите на блока на двигателя 4 не 
прониква вода. При упорити замърсявания използвайте мек миещ 
препарат върху кърпата. Избършете остатъците от миещия препарат с 
влажна кърпа.

3) Измийте щателно пасатора 5, капака на купата 6, купата 8 с 
капака 9, телта за разбиване q, мерителния съд w с комбинирания 
капак-стойка a и ножа 7 с разтвор за миене. След това отстранете 
остатъците от миещия препарат с чиста вода.

4) Подсушете добре всички части с кърпа за подсушаване и преди  
повторна употреба се уверете, че уредът е напълно сух.
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Предаване за отпадъци

Предаване на уреда за отпадъци
 Показаният встрани символ на зачеркнат контейнер за отпадъци на колела 
показва, че този уред подлежи на Директивата 2012/19/EU. Съгласно тази 
Директива, след изтичане на срока на ползване, уредът не трябва да се из-
хвърля с обикновените битови отпадъци, а да се предаде в специален съби-
рателен пункт, депо за обработка и рециклиране на отпадъци или във фирма 
за управление на отпадъци.

 Това предаване за отпадъци е безплатно за вас. Пазете 
околната среда и предавайте отпадъците според правилата.

В случай че вашият излязъл от употреба уред съдържа лични данни, вие 
носите отговорност за изтриването им, преди да го върнете.

 Информация относно възможностите за предаване за отпадъци на излез-
лия от употреба продукт можете да получите от Вашата общинска или 
градска управа.

Предаване на опаковката за отпадъци
 Опаковъчните материали са подбрани от гледна точка на екологичната 
съвместимост и утилизацията и затова могат да се рециклират. Предайте 
ненужните ви вече опаковъчни материали за отпадъци съгласно действа-
щите местни разпоредби.

  Предайте опаковката за отпадъци в съответствие с екологичните изисква-
ния. Вземете под внимание обозначението върху различните опаковъчни 
материали и при необходимост ги събирайте разделно. Опаковъчните 
материали са обозначени със съкращения (a) и цифри (b) със следното 
значение: 1–7: пластмаси,  20–22: хартия и картон, 80–98: композитни 
материали.
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Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 3 години гаранция от датата 
на покупката. В случай на несъответствие на продукта с договора за про-
дажба Вие имате законно право да предявите рекламация пред продава-
ча на продукта при условията и в сроковете, определени в глава трета, 
раздел II и ІІІ и глава четвърта от Закона за предоставяне на цифрово съ-
държание и цифрови услуги и за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.

Вашите права, произтичащи от посочените разпоредби, не се ограничават 
от нашата по-долу представена търговска гаранция, не са свързани с раз-
ходи за потребителите и независимо от нея продавачът на продукта отгова-
ря за липсата на съответствие на потребителската стока с договора за 
продажба съгласно ЗПЦСЦУПС.

Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от датата на получаване на стоката. Пазе-
те добре оригиналната касова бележка. Този документ е необходим като 
доказателство за покупката. Ако в рамките на три години от датата на 
закупуване на този продукт се появи дефект на материала или производ-
ствен дефект, продуктът ще бъде безплатно ремонтиран или заменен. Га-
ранцията предполага в рамките на тригодишния гаранционен срок да се 
представят дефектният уред, касовата бележка (касовият бон), както и 
всички други документи, установяващи наличието на дефект и писмено да 
се обясни в какво се състои дефектът и кога е възникнал. Ако дефектът е 
покрит от нашата гаранция, Вие ще получите обратно ремонтирания или 
нов продукт. В случай на замяна на дефектна стока първоначалните гаран-
ционен срок и гаранционни условия се запазват. В случай на ремонт на де-
фектна стока, срокът на ремонта се прибавя към гаранционния срок. За 
евентуално наличните и установени повреди и дефекти още при покупката 
трябва да се съобщи веднага след разопаковането. Евентуалните ремонти 
след изтичане на гаранционния срок са срещу заплащане.

Ремонтът или замяната на продукта не пораждат нова гаранция.

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според строгите изисквания за качество и 
добросъвестно изпитан преди доставка. Гаранцията важи за дефекти на 
материала или производствени дефекти. Гаранцията не обхваща консума-
тивите, както и частите на продукта, които подлежат на нормално износва-
не, поради което могат да бъдат разглеждани като бързо износващи се 
части (например филтри или приставки) или повредите на чупливи части 
(например прекъсвачи, батерии или такива произведени от стъкло). Гаран-
цията отпада, ако уредът е повреден поради неправилно използване или в 
резултат на неосъществяване на техническа поддръжка. 
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За правилната употреба на продукта трябва точно да се спазват всички 
указания в упътването за експлоатация. Предназначение и действия, които 
не се препоръчват от упътването за експлоатация или за които то преду-
преждава, трябва задължително да се избягват. Продуктът е предназначен 
само за частна, а не за професионална употреба. При злоупотреба и 
неправилно третиране, употреба на сила и при интервенции, които не са 
извършени от клона на нашия оторизиран сервиз, гаранцията отпада.

Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на Вашия случай, следвайте следните 
указания:

 ■ За всички запитвания подгответе касовата бележка и идентификацион-
ния номер (IAN 407710–2207) като доказателство за покупката.

 ■ Вземете артикулния номер от фабричната табелка.

 ■ При възникване на функционални или други дефекти първо се свърже-
те по телефона или чрез имейл с долупосочения сервизен отдел. След 
това ще получите допълнителна информация за уреждането на Вашата 
рекламация.

 ■ След съгласуване с нашия сервиз можете да изпратите дефектния про-
дукт на посочения Ви адрес на сервиза безплатно за Вас, като прило-
жите касовата бележка (касовия бон) и посочите писмено в какво се 
състои дефектът и кога е възникнал. За да се избегнат проблеми с при-
емането и допълнителни разходи, задължително използвайте само 
адреса, който Ви е посочен. Осигурете изпращането да не е като екс-
пресен товар или като друг специален товар. Изпратете уреда заедно 
с всички принадлежности, доставени при покупката, и осигурете доста-
тъчно сигурна транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз / извънгаранционно обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възложите на клона на нашия сервиз 
срещу заплащане. Той с удоволствие ще Ви направи предварителна калку-
лация. Можем да обработваме само уреди, които са достатъчно опакова-
ни и изпратени с платени транспортни разходи.

Внимание: Изпратете Вашия уред на клона на нашия сервиз почистен и 
с указание за дефекта.

Уредите, предмет на извънгаранционо обслужване, изпратени с неплатени 
транспортни разходи – с наложен платеж, като експресен или друг спе-
циален товар – не се приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на изпратените от Вас дефектни 
уреди.
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Сервизно обслужване
 България 
Тел.: 0800 12220 (безплатно от цялата страна) 
Е-мейл: info@kaufland.bg

IAN 407710–2207

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен център.

КОМПЕРНАС ХАНДЕЛС ГМБХ

БУРГЩРАСЕ 21

44867 БОХУМ

ГЕРМАНИЯ

www.kompernass.com

*  Като физическо лице – потребител, независимо от настоящата търговска 
гаранция, Вие се ползвате от правата на законовата гаранция, предоста-
вена от Закона за предоставяне на цифрово съдържание и цифрови 
услуги и за продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. По-специално Вие има-
те право при несъответствие на стоката да бъде извършен ремонт или 
замяна по Ваш избор, освен ако това е невъзможно или е свързано с 
непропорционално големи разходи за продавача. Вие имате право на 
пропорционално намаляване на цената или на разваляне на договора 
при наличие на условията на чл. 33, ал. 3 от ЗПЦСЦУПС. Условията и 
сроковете на законовата гаранция са регламентирани в глава трета, 
раздел II и III и в глава четвърта на ЗПЦСЦУПС
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Рецепти

Зеленчукова крем супа
2 – 4 порции

Продукти

 ■ 2 – 3 с.л. олио

 ■ 200 g лук

 ■ 200 g картофи (особено подходящи са сортове с брашнена  
консистенция)

 ■ 200 g моркови

 ■ 350 – 400 ml зеленчуков бульон (пресен или инстантен)

 ■ сол, черен пипер, индийско орехче

 ■ 5 g магданоз

Приготвяне

1) Обелете лука и го накълцайте с чопъра. Измийте и остържете 
морковите и ги нарежете на шайби. Обелете и измийте картофите и ги 
нарежете на кубчета с размер около 2 cm.

2) Загрейте олиото в тенджера и задушете лука до прозрачност. Добавете 
морковите и картофите и също ги задушете. Налейте толкова бульон, че 
зеленчуците да са добре покрити и оставете всичко да ври 10 – 15 
минути до омекване. От време на време, ако е необходимо, доливайте 
бульон, за да са покрити зеленчуците.

3) Измийте и изтръскайте магданоза и отстранете дръжките. Накъсайте 
магданоза на едро и го прибавете към супата. Пюрирайте всичко с 
пасатора 5 за около 1 минута. Овкусете със сол, черен пипер и 
настъргано индийско орехче.
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Тиквена супа
4 порции

Продукти

 ■ 1 средноголяма глава лук

 ■ 2 скилидки чесън

 ■ 10 – 20 g пресен джинджифил

 ■ 3 с.л. рапично олио

 ■ 400 g месо от тиква (най-подходяща е тиква Хокайдо, тъй като 
кората омеква при варене и не трябва да се бели)

 ■ 250 – 300 ml кокосово мляко

 ■ 250 – 500 ml зеленчуков бульон

 ■ сок от ½ портокал

 ■ малко сухо бяло вино

 ■ 1 ч.л. захар

 ■ сол, черен пипер

Приготвяне

1) Обелете лука и го накълцайте с чопъра, постъпете по същия 
начин и с чесъна. Обелете джинджифила и го нарежете на 
ситни кубчета. В горещо олио задушете първо лука и 
джинджифила. След 2 минути добавете чесъна и задушете и 
него.

2) Почистете старателно под топла вода тиквата с четка за 
зеленчуци, след това я нарежете на кубчета с размер 2 – 3 cm. 
(Ако се използва тиква, различна от тиква Хокайдо, тя трябва 
допълнително да се обели). Добавете кубчетата тиква към лука 
и джинджифила и също ги задушете. Залейте с половината 
количество кокосово мляко и толкова зеленчуков бульон, че 
тиквата да е добре покрита. При затворен капак варете около 
20 – 25 минути до омекване. Миксирайте всичко с пасатора 5 
до получаване на гладка смес. При това добавете толкова 
кокосово мляко, че супата да придобие подходящата, нежна 
кремообразна консистенция.

3) Овкусете супата с портокалов сок, бяло вино, захар, сол и черен  
пипер, така че супата да има пикантна и същевременно сладка 
и балансирана кисело-солена нотка.
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Сладка плодова намазка
Продукти

 ■ 250 g ягоди или други плодове

 ■ 125 g желираща захар 2:1

 ■ 1 пръска лимонов сок

 ■ на върха на ножа сърцевина от ванилова шушулка

Приготвяне

1) Измийте и почистете ягодите, като отстраните зелената основа 
на дръжката. Оставете ги да се отцедят добре в гевгир, за да 
може да изтече излишната вода и намазката да не стане твърде 
течна. Нарежете по-едрите ягоди на дребно. Можете да използ-
вате също замразени плодове, но преди миксирането ги оставете 
да се размразят.

2) Претеглете 250 g ягоди и ги сипете в подходящ съд за миксира-
не. 

3) Напръскайте с лимонов сок.

4) Ако е необходимо, изстържете сърцевината на ванилова шушул-
ка и я добавете.

5) Прибавете желиращата захар и смесете старателно с пасатора 
5 в продължение на 45 – 60 секунди. Ако все още има по-едри 
парчета, оставете всичко да почине за 2 минути и след това пю-
рирайте повторно в продължение на 60 секунди.

6) Сложете да заври при средна температура, след това оставете 
да поври около 2 – 3 минути, като разбърквате добре през цяло-
то време.

7) Консумирайте веднага или сипете плодовата намазка в буркан  
с винтова капачка и го затворете.
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Шоко крем
За 4 порции

Продукти

 ■ 350 g бита сметана

 ■ 200 g горчив шоколад (> 60 % какаово съдържание)

 ■ ½ ванилова шушулка (сърцевина)

Приготвяне

1)  Сложете сметаната да заври, натрошете в нея шоколада и бавно 
го разтопете на ниска температура. Изстържете сърцевината на 
половин ванилова шушулка и я разбъркайте в сместа.

2) Оставете в хладилник да се охлади напълно и да се втвърди.

3)  Преди сервиране разбъркайте на крем с телта за разбиване q. 

Съвет: сервирайте с пресни плодове. 

Майонеза

Продукти

 ■ 200 ml неутрално растително олио, напр. рапично олио

 ■ 1 жълтък

 ■ 5 g слаб оцет или лимонов сок

 ■ сол и черен пипер на вкус

Приготвяне

1) Сипете жълтъка и лимоновия сок в съда за миксиране, дръжте 
вертикално телта за разбиване q в съда и натиснете 
превключвателя Turbo 3. 

2) Бавно (в рамките на около 1 минута) добавете олиото на 
равномерна тънка струя, така че олиото да се свърже с другите 
продук ти. 

3) Накрая подправете със сол и черен пипер на вкус.
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